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U3EDNANI O POSKYTNUTI
ČASOVÉ OMEZENÉ LICENCE K SOFTWARE
Číslo 2005-Z-649

VYKONAVATELÉ AUTORSKÝCH PRÁV - POSKYTOVATELÉ LICENCE 
(v závislosti na jednotlivých typech licencí):
Microsoft Corporation 
One Microsoft: Way
Redmond, Washington 98052-6399, U.S.A.

Microsoft Licensing, Inc.
6100 Neil Road, Suite 210 
Reno, Nevada 89511, U.S.A.

Microsoft Ireland Operations Limited 
Blackthorn Road 
Sandyford Industrial Estate 
Dublin 18, Ireland

3E3ICH JMÉNEM NA ÚZEMÍ ČESKÉ REPUBLIKY:

Microsoft s. r. o.
Vyskočilova 1461/2a 
140 00 Praha 4 
IČO: 47 12 37 37

UŽIVATEL LICENCI
Společnost:
Se sídlem;

IČO:
Zodpovědná osoba:

Městská část Praha 4
Táborská 350/32 
140 45 Praha 4 
00063584 
Ing. Miloslav Urban

Telefon:
Fax: 
e-mail:

Toto ujednání opravňuje uživatele k používání uvedeného software pouze po dobu jeho platnosti.

1. Uživatel je oprávněn užívat SOFTWARE na kterémkoliv počítači, za předpokladu, že SOFTWARE se nepoužívá na více 
počítačích, než je výše uvedený počet kopií, současně. SOFTWARE se "používá" v počítači tehdy, jestliže je uložen v 
dočasné paměti (např. RAM) nebo instalován do permanentní paměti (např. pevný disk, CD ROM, nebo jiné paměťové 
zařízení) tohoto počítače. Výjimkou je případ, kdy kopie nainstalovaná do řídícího počítače sítě, výlučně za účelem distribuce 
do jiných počítačů se "nepoužívá". Jestliže by předpokládaný počet uživatelů SOFTWARU byl vyšší než počet licencí, musí 

uživatel zajistit takový režim práce, aby počet osob současně používajících SOFTWARE nebyl vyšší než počet licencí. Je-li 
SOFTWARE permanentně instalovaný na pevném disku nebo jiném paměťovém zařízení počítače (a ne v řídítí jednotce 
počítače) a jedna osoba používá tento počítač více než 80% doby jeho využití, potom tato osoba je oprávněna používat 
SOFTWARE také na svém přenosném nebo domácím počítači.

2. Software (včetně veškerých značek, grafiky, fotografií, animací, obrazových, zvukových, zvukověobrazových záznamů 
a textu zabudovaných do softwaru) je majetkem firmy Microsoft nebo jejích dodavatelů a je chráněn zákony o autorském 
právu, ustanoveními mezinárodních smluv a všemi dalšími odpovídajícími národními zákony. To znamená, že se k softwaru 
musí uživatel chovat jako ke všem ostatním materiálům, které podléhají autorskému právu (např. knihy nebo hudební 
nahrávky).

3. K poslednímu dni Ihůty platnosti tohoto ujednání je uživatel povinen ukončit provozování SOFTWARE dodaného dle této 
smlouvy a během běžné pracovní doby odevzdat veškerý dodaný SOFTWARE a veškeré předané materiály a jejich kopie 
na adresu Microsoft s.r.o., Vyskočilova 1461/2a, 140 00 Praha 4.

Pověřeným pracovníkem Microsoft je:
Jan Toman



Poskytnuté programové vybavení; Počet licencí:

SharePoint Portal CAL 2003 Czech Device CAL 

SharePoint Portal Svr 2003 Czech
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Platnost ujednání;
Doba platnosti od; 6.6.2005 

do: 6.10.2005

V Praze dne: 6.6.2'

Za Microsoft s. r. o.:

Jméno: Jan Tofna

Podpis:

Za uživatele: 

Jméno:

Podpis:

Ujednání je vyhot^e^^ ve dvou stejnopisech, jfeden stejnopis slouží pro potřeby uživatele licencí, druhý s podpisem uživatele 
software prosíme vraťte obratem na adresu Microsoft s.r.o., Vyskočilova 1461/2a, 140 00 Praha 4.

PO DOBU PLATNOSTI ČASOVÉ OMKZENE LICENCE SLOUŽÍ TOTO POTVRZENI 3AKO NABÝVACÍ DOKLAD K UVEDENEMU PROGRAMOVÉMU VYBAVENI,
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Smlouva Microsoft Enterprise

Čisto Obchodní smlouvy Microsoft 
Vyplní prodejce, softwarový 

poradce nebo afilace Microsoft

Číslo smlouvy Enterprise 
Vyplní afilace Microsoft

v '

Tato smlouva Microsoft Enterprise je uzavřena mezi následujícími podepisujícími subjekty a nabývá 
účinnosti níže uvedeného dne

Tato smlouva se skládá z {1) této titulní strany, (2) stránky (příp. stránek) s kontaktními údaji, (3) 
připojených podmínek, (4) podmínek Obchodní smlouvy Microsoft uvedené výše (s tou výjimkou, že 
definice výrazu „vy“, „my“ a „nás“ v této smlouvě nahrazují definice daných výrazů uvedené 
v Obchodní smlouvě Microsoft), (5) Seznamu produktů, (6) užívacích práv k produktu vztahujících se 
na produkty licencované na základě této smlouvy a (7) jakékoliv prováděcí smlouvy uzavřené na 
zákiadě této smlouvy.

Den účinnosti. Pokud bude první prováděcí smlouva uzavřená na základě této smlouvy mít dřívější 
den účinnosti než je den, kdy tato smiouva bude podepsána z naší strany, den účinnosti této smlouvy 
bude tento dřívější den. Jinak bude tato smlouva účinná ode dne, kdy bude podepsána z naší strany.

Níže uvedeným podpisem se smluvní strany zavazují řídit se podmínkami této smlouvy a vy současně 
prohlašujete, že jste subjektem, který podepsal Obchodní smlouvu Microsoft, nebo afilací takového 
subjektu, a že informace, které poskytujete na této titulní straně a na stránce (příp. stránkách) 
s kontaktními údaji jsou správné.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka*
Městská část Praha 4 Microsoft Ireland Operations Limited

Podpis* Podpis

Jméno a příjmení (tiskacím písmem)*
Ing. Zdeněk Hovorka

Jméno a příjemní (tiskacím písmem) ‘ ,

- , 1

Funkce (tiskacím písmem)*
starosta

Funkce (tiskacím písmem)
o <5 • ••
v í

Den Podpisu* Den podpisu
(den, kdy afilace Microsoft připojila svúj-pCdpís)

1

1;

f

* Povinné pole Den Účinnosti “ ...... ..■.-j—™.-
(může se ll^íl ode dne našeho podpisu) í rj / ^



Kontaktní údaje

Kontaktní údaje.
Každá smluvní strana je povinna písemně informovat druhou stranu o změně kteréhokoliv z údajů 
uvedených na následující stránce (příp. stránkách) s kontaktními údaji. Hvězdička (*) označuje 
povinné pole. E-mailové účty Hotmail nejsou povoleny.

Primární kontaktní údaje: Primárním kontaktem musí být zákazník, který podepisuje titulní 
stranu. Tato kontaktní osoba bude výchozím online administrátorem pro tuto smlouvu a budou jí 
zasílána veškerá sdělení, ledaže by v tabulce Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení byla 
uvedena osoba jiná. Primární kontaktní osoba může jako administrátor jmenovat jiné osoby do funkce 
administrátora případně poskytnout jiným osobám přístupová práva k online informacím.

Zákazník
Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka* 

Městská část Praha 4

Jméno a příjmení kontaktní osoby* 

Ing. Miloslav Urban

Adresa/sídlo* 

Táborská 4

E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro 
online přístup)*

Obec* 

Praha 4

PSČ* 

140 45

Stát*

Czech Republic

Fax

Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení: Vyplňte následující tabulku, pouze 
pokud chcete pro online přístup a zasílání sdělení jmenovat jinou osobu, než je primární kontaktní 
osoba. Zde uvedená kontaktní osoba bude výchozím online administrátorem pro tuto smlouvu 
a budou jí zasílána veškerá sdělení. Jako administrátor může jmenovat jiné osoby do funkce 
administrátora případně poskytnout jiným osobám přístupová práva k online informacím.

X stejná osoba Jako primární kontakt

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka Jméno a příjmení kontaktní osoby

Adresa E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro online přístup)

Obec PSČ Telefon

Stát Fax

dazryk: V této tabulce uveďte jazyk, v němž chcete dostávat naše sdělení.

čeština

Microsoft Enterprise Agreement v6.3
{Czech Republic) March 1,2004
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Kontaktní údaje

Dodatečný kontakt pro zasílání elektronických sdělení týkajících se 
smlouvy: Elektronická sdělení týkající se smlouvy budou vedle výše uvedené kontaktní osoby pro 
online přístup a zasílání sdělení zasílána i této osobě- Pokud nechcete dostávat další kopie sdělení, 
tuto tabulku nevyplňujte.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka Jméno a příjmení kontaktní osoby

Adresa E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro online
přístup)

Obec Telefon Obec

Stát Fax

Account manažer Microsoft: V následující tabulce je uveden kontakt na vašeho account 
manažera Microsoft.

Jméno a příjmení account manažera Microsoft

Jan Knyttl

E-mailová adresa account manažera Microsoft

Microsoft Enterprise Agreement v6.3
(Czech Republic) March 1,2004

Terms and Conditions Page 3 of 14



Podmínky
1. Definice.
V této smlouvě výraz „vy“ znamená subjekt, který s námi uzavřel tuto smlouvu a výraz „my" nebo 
„nás" znamená společnost Microsoft, která uzavřela tuto smlouvu nebo některou z prováděcích 
smluv. Výrazy „afilace", „vlastnictví", „produkť, „Seznam produktů", „provozovat" a „užívať‘ mají stejný 
význam jako v Obchodní smlouvě Microsoft. Dále platí následující definice:

„dodatečný produkt" znamená jakýkoliv jiný produkt než produkt enterprise, který se registrovaná 
afilace rozhodne licencoval na základě své prováděcí smlouvy;

„zpřístupněný" ve vztahu k produktu znamená, že jsme zpřístupnili licence na tento produkt 
k objednávání na základě Programu smlouvy Enterprise;

„registrovaná afilace" znamená subjekt, buď vás nebo jakoukoliv z vašich afilací, který uzavřel 
prováděcí smlouvu na základě této smlouvy;

„prováděcí smlouva" znamená dokument, který vy nebo vaše afilace předložíte na základě této 
smlouvy pro přihlášení do Programu smlouvy Enterprise a provedete úvodní výběr produktů;

„podnik" znamená registrovanou afilaci a afilace, které se registrovaná afilace rozhodne zahrnout do 
svého podniku ve své prováděcí smlouvě.;

„produkt enterprise" znamená jakýkoliv produkt námi označený jako produkt enterprise a produkt, 
který se registrovaná afilace prováděcí smlouvě rozhodne licencovat na základě své prováděcí 
smlouvy (na základě Programu smlouvy Enterprise mohou být produkty enterprise licencovány pouze 
na tzv. celopodnikovém základě);

„Licence" znamená jakoukoliv z nabídek uvedených v Seznamu produktů (včetně standardních licencí 
a upgradů pro počítačové operační systémy), která poskytuje oprávnění provozovat verzi produktu, 
pro který je objednávána;

„L&SA" znamená Licenci a Software Assurance pro každý objednaný produkt;

„objednávka" znamená objednávku prostřednictvím námi poskytovaného formuláře v případě přímé 
prováděcí smlouvy, nebo prostřednictvím formuláře, který vyhovuje potřebám prodejce, v případě 
nepřímé prováděcí smlouvy. Přímá prováděcí smlouva slouží jako úvodní objednávka registrované 
afilace;

„oprávněný počítač" znamená jakýkoliv osobní stolní počítač, přenosný počítač, pracovní stanici nebo 
podobné zařízení, které je užíváno registrovanou afilací nebo jakoukoliv afilací zahrnutou do podniku 
registrované afilace nebo v jejich prospěch, a které splňuje minimální požadavky pro provozování 
jakýchkoliv produktů enterprise. Oprávněné počítače nezahrnují: (i) jakýkoli počítač, který je určen 
jako server a není používán jako osobní počítač; (ii) jakýkoliv systém vyhrazený POUZE 
k provozování profesně zaměřeného softwaru (např. účetní program nebo program k vedení účetních 
knih užívaný účetním nebo CAD program užívaný inženýrem nebo architektem); nebo (iii) jakýkoliv 
systém, v jehož rámci je provozován vložený operační systém (např. Windows 9.x Embedded, 
Windows XP Embedded);

„oprávněný uživatel" znamená osobu s přístupem k softwaru na serveru Core CAL licencovanému ve 
vašem podniku. Nezahrnuje osoby s přístupem k softwaru na základě licence pro externí připojení 
(External Connector License) ani osoby s jiným přístupem nevyžadujícím CAL;„prodlužovací 
objednávka" znamená objednávku, kterou registrovaná afilace předloží na začátku jakéhokoliv 
prodlužovacího období za účelem prodloužení krytí Software Assurance ve vztahu k produktům 
objednaným již dříve na základě její prováděcí smlouvy;

„prodejce" znamená hlavního prodejce autorizovaného námi k prodeji licencí v oblasti registrované 
afilace na základě tohoto Programu smlouvy Enterprise;

„Služby" znamenají podpůrné služby k produktům nebo jiné služby, jejichž nákup si registrovaná 
afiiace zvolí ve své prováděcí smlouvě;

„softwarový poradce" znamená softwarového poradce enterprise autorizovaného námi a pověřeného 
registrovanou afilací k poskytování před- a popřevodní asistence; a

Microsoft Enterprise Agreement v6.3
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„Software Assurance" znamená ve vztahu k jakémukoliv vlastnímu licencovanému produktu, pro který 
je objednáno, oprávnění provozovat na stejném místě nejnovější verzi tohoto produktu, kterou 
zpřístupníme během doby krytí, a upgradovat na tuto verzi.

2. Jak funguje Program Smlouvy Enterprise.
Program smlouvy Enterprise poskytuje těm zákazníkům, kteří si přejí licencovat jeden nebo více 
platformových produktů společnosti Microsoft pro cely jejich podnik, prostředky k zajištění toho, aby 
cely jejich podnik byl licencován. Vy a vaše afilace se tohoto programu můžete účastnit předložením 
jedné nebo více prováděcích smluv na základě této smlouvy. V prováděcí smlouvě registrovaná 
afilace vyznačí rozsah svého podniku a provede úvodní výběr produktů enterprise a jakýchkoli 
dodatečných produktů, které si přeje licencovat. Každá prováděcí smlouva musí zahrnovat nejméně 
jeden z těch produktů, které zpřístupňujeme k licencování jako produkty enterprise. V některých 
případech může mit registrovaná afilace možnost zakoupit prostřednictvím prováděcí smlouvy Služby. 
Můžeme přijetí prováděcí smlouvy odmítnout, jestliže ktomu budeme mít z obchodního hlediska 
důvody.

a. Stanovování cenových stupňů. Každý produkt patří do jedné z následujících skupin: 
aplikace, systémy nebo servery. Ceny registrované afilace (nebo referenční ceny v případě 
nepřímých prováděcích smluv) vycházejí z „cenového stupně", ke kterému je registrovaná 
afilace oprávněna v každé jednotlivé skupině produktů. Cenové stupně se stanoví 
samostatně pro každou prováděcí smlouvu způsobem popsaným v tomto pododstavci.

Skupiny produktů, z nichž byl objednán produkt enterprise.

Obecně platí, že ve vztahu ke každé skupině produktů, ze které registrovaná afilace objedná 
produkt enterprise, bude během úvodní doby platnosti prováděcí smlouvy cenovým stupněm 
pro jakékoliv produkty enterprise nebo dodatečné produkty objednané z jakékoliv produktové 
skupiny ten cenový stupeň, ke kterému je registrovaná afilace oprávněná na základě svého 
úvodního počtu oprávněných počítačů.

Při objednávce Core User CAL bude cenový stupeň produktu enterprise nebo dodatečného 
produktu objednaného ze serverové skupiny stanoven takto:

• je-li Core User CAL objednáván v rámci Enterprise Desktop Professional 
Platform, cenový stupeň bude stanoven v souladu s obecným pravidlem:

• je-li Core User CAL objednáván jiným způsobem, cenový stupeň se určí podle 
úvodního počtu oprávněných počítačů registrované afilace. V příslušné 
prováděcí smlouvě bude pro registrovanou afilaci uvedena tabulka, podle níž 
se určí počáteční cenový stupeň.

Skupiny produktů, z nichž nebyl žádný produkt enterprise objednán. Pro jakoukoliv 
skupinu produktů, ze které registrovaná afilace neobjednává žádný produkt enterprise, bude 
po celou dobu platnosti prováděcí smlouvy (včetně jakýchkoliv prodloužení) cenovým 
stupněm pro dodatečné produkty v dané skupině cenový stupeň ,A“

Prodíužovací cenové stupně.

Obecně platí, že cenové stupně pro skupiny, z nichž byl objednán produkt enterprise, budou 
znovu stanoveny pro každé období prodloužení na základě celkového počtu oprávněných 
počítačů registrované afilace ke dni zadání prodíužovací objednávky pro dané období 
prodloužení.

Při obnově Core User CAL bude cenový stupeň produktu enterprise nebo dodatečného 
produktu objednaného ze serverové skupiny stanoven takto:

• je-li Core User CAL obnovován v rámci Enterprise Desktop Professional 
Platform, cenový stupeň bude stanoven v souladu s obecným pravidlem; •

• je-li Core User CAL obnovován jiným způsobem, cenový stupeň se určí podle 
počtu oprávněných počítačů registrované afiiace k datu prodíužovací 
objednávky.

Microsoft Enterprise Agreement v6.3
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b. Odvozování cen z cenových stupňů. Ceny registrované afilace (nebo referenční ceny 
v případě nepřímé prováděcí smlouvy) jsou stanoveny následovně.

Pro produkty zahrnuté v úvodní objednávce. Pro každý produkt zahrnutý v úvodní 
objednávce registrované afilace bude cena registrované afilace (nebo referenční cena) 
veškerých kopií daného produktu zhotovených kdykoliv během úvodní doby platnosti 
prováděcí smlouvy (včetně kopií objednaných při aktualizaci způsobem popsaným 
v pododstavci 3(c) (Zadávání ročních „aktualizačních" objednávek za účelem zohlednění 
dodatečných počítačů a uživatelů) a 4(c) (Zadávání ročních „aktualizačních" objednávek za 
účelem zohlednění dodatečných kopií) poskytnuta v prováděcí smlouvě s tím, že se během 
celé úvodní doby platnosti prováděcí smlouvy nezmění.

Pro dodatečné produkty přidané po úvodní objednávce. Pro každý nový dodatečný 
produkt poprvé přidaný po podpisu prováděcí smlouvy bude cenou registrované afilace (nebo 
referenční cenou) všech kopií daného produktu pořízených kdykoliv během úvodní doby 
platnosti prováděcí smlouvy (včetně kopií objednaných při aktualizaci) cena (včetně 
aktualizační ceny) platná pro cenový stupeň registrované afilace ve vztahu k danému 
produktu ke dni její první objednávky daného produktu.

Pro produkty prodloužené v prodíužovací objednávce. Ceny budou znovu stanoveny na 
počátku každého období prodloužení. Pro každý produkt enterprise a každý dodatečný 
produkt, které se prodlužují, bude prodíužovací cenou registrované afilace daného produktu 
pořízené v průběhu období prodloužení (včetně kopií objednaných při aktualizaci) cena 
(včetně aktualizační ceny) platná pro prodíužovací cenový stupeň registrované afilace pro 
daný produkt ke dni zadání prodíužovací objednávky.

Pro dodatečné produkty přidané během období prodloužení. Pro každý nový dodatečný 
produkt poprvé přidaný během období prodloužení bude cenou registrované afilace (nebo 
referenční cenou) všech kopií daného produktu zhotovených kdykoliv v průběhu daného 
prodlužovacího období (včetně kopií objednaných při aktualizaci) cena (včetně aktualizační 
ceny) platná pro prodíužovací cenový stupen registrované afilace pro daný produkt, který se 
uplatní ke dni, ke kterému registrovaná afilace zadala první objednávku daného produktu.

c. Jak vaše registrované afiiace získávají licence. V závislosti na části světa, ve které 
se registrovaná afilace nachází . je možné, že registrovaná afilace bude muset získat své 
licence buď přímo od nás, nebo prostřednictvím jí zvoleného prodejce.

Když získává licence přímo od nás. Objednávky na základě přímé prováděcí smlouvy se 
budou zadávat nám. Softwarový poradce poski^ne pomoc při přípravě objednávky a poté 
nám objednávku jménem registrované afilace předá. My budeme poté přímo fakturovat 
registrované afilaci v souladu s platebními podmínkami uvedenými v příslušné prováděcí 
smlouvě.

Když se získává licence prostřednictvím prodejce. Objednávky na základě nepřímé 
prováděcí smlouvy se budou zadávat a předkládat prodejci registrované afilace. My budeme 
fakturovat danému prodejci v souladu s podmínkami příslušné prováděcí smlouvy. Zatímco 
tato prováděcí smlouva bude obsahovat referenční ceny, skutečné cenové a platební 
podmínky registrované afilace určí prodejce a registrovaná afilace.

d. Volba a zachování softwarového poradce nebo prodejce.
Softwaroví poradci. Každá registrovaná afilace, která podepíše přímou prováděcí smlouvu, 
si musí zvolit a trvale mít softwarového poradce v oblasti dané registrované afilace. 
Softwaroví poradci poskytují služby za účelem pomoci registrované afilaci, ale nejsou prodejci 
našich iicencí na produkt. Softwaroví poradci jednaji nezávisle a nejsou oprávněni nás 
žádným způsobem zavazovat.

Prodejci. Každá registrovaná afilace, která podepíše nepřímou prováděcí smlouvu, si musí 
zvolit a trvale mít prodejce v oblasti dané registrované afilace. Prodejci jsou oprávněni 
k prodeji licencí na naše produkty, ale jednají nezávisle a nejsou oprávněni nás žádným 
způsobem zavazovat.
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Změna softwarového poradce nebo prodejce. Pokud subjekt přestane být softwarovým 
poradcem nebo prodejcem, musí si registrovaná afilace zvolit náhradu. Pokud registrovaná 
afilace zamýšlí změnit svého softwarového poradce nebo prodejce, musí nás a bývalého 
softwarového poradce nebo prodejce o této skutečnosti písemně vyrozumět na námi 
poskytnutém formuláři, a to nejméně 30 dní přede dnem, ke kterému má změna nastat. 
Změna softwarového poradce nebo prodejce je účinná k datu, kdy ji podepíšeme; tento 
podpis však nebudeme bezdůvodně zdržovat nebo odmítat..

e. Ohlašování státu užití. Na každé objednávce (úvodní, následné, aktualizační nebo 
prodíužovací) nám musí registrovaná afilace ohlašovat:

■ Pro produkty enterprise - státy, ve kterých se nacházejí její oprávněné počítače 
a oprávnění uživatelé zahrnutí v dané objednávce, a přibližný počet takových 
oprávněných počítačů a oprávněných uživatelů v každém z těchto států, a

• Pro dodatečné produkty - státy, ve kterých registrovaná afilace nebo její afilace 
provozují ty kopie dodatečných produktů, které jsou zahrnuty v dané objednávce, 
a přibližný počet kopií provozovaných v každém z těchto států.

Tyto údaje budou sloužit pouze pro naši interní potřebu a nemají vliv na námi uvedené ceny 
produktů licencovaných na základě této smlouvy.

3. Jak objednávat licence na produkty enterprise.

a. Zadávání úvodní objednávky. Každá registrovaná afilace musí předložit úvodní 
objednávku na produkty enterprise, které si zvolí ve své prováděcí smlouvě. S výjimkou 
ustanovení následujícího článku se objednávka všech produktů enterprise musí vztahovat na 
L&SA.

Kdy je registrovaná afilace způsobilá objednávat pouze Software Assurance pro 
produkt enterprise? Registrovaná afilace může objednávat Software Assurance pro 
zvolené produkty enterprise bez toho, že by bylo nezbytné současně objednat Licenci, pokud 
registrovaná afilace nebo jakákoliv z afilací v rámci jejího podniku obdržela trvalé licence na 
daný produkt na tzv. celopodnikovém základě podle předchozí „Prováděcí smlouvy 
Enterprise" (definované níže), a nová prováděcí smlouva nabude účinnosti nejpozději ke dni 
následujícímu po dni uplynutí doby platnosti dané „Prováděcí smlouvy Enterprise". 
Objednávka Software Assurance musí znít maximálně na počet trvalých licencí získaných pro 
daný produkt enterprise ke dni uplynutí doby platnosti dané „Prováděcí smlouvy Enterprise". 
Registrovaná afilace musí objednat L&SA pro všechny ostatní oprávněné počítače nebo 
oprávněné uživatele zahrnuté do prováděcí smlouvy předložené na základě této smlouvy.

Výraz „Prováděcí smlouva Enterprise" znamená v tomto odstavci 3 (i) smlouvu Microsoft 
Enterprise Select; (ii) prováděcí smlouvu enterprise na základě samostatné Rámcové 
smlouvy Microsoft Select nebo smlouvy Microsoft Enterprise; (iii) jakoukoliv prováděcí 
smlouvu enterprise subscription, uzavřenou na základě samostatné smlouvy Microsoft 
Enterprise Subscription; (iv) jakoukoliv jinou prováděcí smlouvu předloženou na základě 
smlouvy Microsoft Enterprise uvedené na titulní straně nebo (v) smlouvu Microsoft Open 
License Value, která obsahuje volbu možnosti pro celou společnost, smlouvu Microsoft Open 
Subscription License pro celou společnost, či smlouvu Microsoft Muiti-Year Open.

b. Přidávání nových produktů enterprise. Registrovaná afilace může přidat nové 
produkty enterprise pouze uzavřením nové prováděcí smlouvy.

c. Zadávání ročních „aktualizačních" objednávek za účelem zohlednění 
dodatečných počítačů nebo uživatelů. Každá registrovaná afilace musí určit stávající 
počet oprávněných počítačů a oprávněných uživatelů, zahrnutých do své prováděcí smlouvy, 
a to: (i) při každém výročí data účinnosti její prováděcí smlouvy (včetně výročí během 
jakéhokoliv prodloužení), a (ii) při uplynutí nebo předčasném ukončeni doby platnosti její 
prováděcí smlouvy. Pokud registrovaná afilace objednává Core User CAL, musí stanovit 
počet svých oprávněných uživatelů. Pro všechny ostatní objednávané produkty enterprise 
musí stanovit počet svých oprávněných počítačů.
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■ Pokud se počet oprávněných počítačů nebo oprávněných uživatelů zvýšil, musí 
registrovaná afilace předložit aktualizační objednávku na L&SA, která bude zahrnovat 
toto zvýšení. Registrovaná afilace musí zadat objednávku do 15 dnů po výročí data 
účinnosti uplynutí doby nebo ukončení platnosti prováděcí smlouvy.

d. Aktualizační hlášení. Pokud se počet 1) oprávněných počítačů, 2) oprávněných uživatelů,
nebo 3) kopií dodatečných produktů u registrované afilace nezvýšil, musí registrovaná afiiace 
předložit aktualizační hlášení potvrzující tuto skutečnost na námi poskytnutém formuiáři, a to 
do 15 dnů ode dne, kdy prováděcí smlouva nabude účinnosti, vyprší nebo skonči.

e. Akvizice, rozdělení a splynutí. Pokud se počet oprávněných počítačů nebo 
oprávněných uživatelů zahrnutých do prováděcí smlouvy změní o více než deset procent 
následkem (i) akvizice subjektu nebo provozní divize, (ii) rozdělení afilace, provozní divize 
registrované afilace, nebo jakékoliv z jejích afilací, nebo (iii) splynutí, poskytneme 
registrované afilaci v dobré víře součinnost k určení, jak se přizpůsobit změněným 
okolnostem v souvislosti s touto smlouvou. Pokud dojde ke splynutí registrované afilace se 
zákazníkem, který má uzavřenou „Prováděcí smlouvu Enterprise", nebo k převzetí takového 
zákazníka registrovanou afilací, poskytneme registrované afilaci v dobré víře součinnost 
k uspořádání jejího změněného postavení v souladu s touto smlouvou.

4. Jak objednat licence na dodatečné produkty.

a. Tadávání úvodní objednávky. Každá registrovaná afiiace musí předložit úvodní 
objednávku na dodatečné produkty, které si vybrala ve své prováděcí smlouvě, pokud 
k výběru došlo. S výjimkou ustanovení následujícího článku se objednávka na veškeré kopie 
těchto dodatečných produktů musí vztahovat na L&SA.

Kdy je registrovaná afilace způsobilá objednat pouze Software Assurance pro 
dodatečný produkt? Registrovaná afilace může objednávat Software Assurance pro zvolené 
dodatečné produkty bez toho, že by bylo nezbytné současně objednat Licenci, pokud 
registrovaná afilace nebo jakákoliv z afilací zahrnutých v jejím podniku obdržela trvalé licence 
na tyto produkty spolu s Upgrade Advantage, Software Assurance nebo jakýmkoliv 
podobným zajištěním upgradu s tím. že nová prováděcí smlouva nabude účinnosti nejpozději 
v den následující po uplynutí doby platnosti tohoto zajištění upgradu. Objednávka může být 
zadána nejvýše na počet kopií zahrnutých v daném zajištěn! upgradu. Registrovaná afilace 
může také objednávat pouze Software Assurance za dalších okolností výslovně povolených 
v Seznamu produktů. Pro všechny ostatní kopie zahrnuté v prováděcí smlouvě předložené na 
základě této smlouvy musí registrovaná afilace objednat L&SA.

b. Přidávání nových dodatečných produktů, které nebyly dosud objednány. Každá 
registrovaná afilace může po zbytek příslušné úvodní nebo prodloužené doby platnosti 
prováděcí smlouvy provozovat na základě své prováděcí smlouvy nové dodatečné produkty, 
které nebyly součástí úvodní objednávky. K tomu je nutné, aby registrovaná afilace objednala 
L&SA v měsíci, ve kterém je daný produkt poprvé provozován, a zahrnula všechny kopie 
daného produktu provozované ke dni této objednávky. Pro jakékoliv dodatečné kopie 
zmíněného produktu provozované po dni této objednávky musí registrovaná afilace předložit 
objednávky způsobem popsaným v pododstavci 4(c) (Zadávání ročních „aktualizačních" 
objednávek pro započtení dodatečných kopií) níže.

c. Zadávání ročních „aktualizačních" objednávek za účelem zohlednění 
dodatečných kopií. Každá registrovaná afilace může po zbytek příslušné úvodní nebo 
prodlužené doby platnosti prováděcí smlouvy provozovat dodatečné kopie těch dodatečných 
produktů, které si dříve objednala podle pododstavců a) a b) za předpokladu, že registrovaná 
afilace zadá aktualizační objednávku na L&SA na tyto dodatečné kopie. Registrovaná afilace 
musí předložit objednávku do 15 dnů po příštím výročí dne účinnosti prováděcí smlouvy 
(včetně výročí v průběhu jakéhokoliv prodloužení) následujícím po dni, kdy byly dané kopie 
poprvé provozovány. Ohledně dodatečných kopií poprvé provozovaných v roce, ve kterém 
dojde k uplynutí doby platnosti nebo k ukončení prováděcí smlouvy, musí registrovaná afilace 
předložit objednávku do 15 dnů po datu takového uplynutí doby platnosti nebo ukončení.

d. Aktualizační hlášení. Každá registrovaná afilace může být požádána, aby předložila 
aktualizační hlášení, jak je uvedeno v části 3(d), Aktualizační hlášení.
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5. Jak potvrzovat objednávky.
Údaje o objednávkách zadaných ze strany každé registrované afilace včetně elektronického potvrzení 
každé objednávky zveřejníme na WWW stránkách chráněných heslem v rámci 
http.7/iicensina.microsoft.com nebo námi označeného pokračovatele těchto stránek. Po přijetí této 
smlouvy a prováděcích smluv uzavřených na základě této smlouvy z naší strany bude kontaktní 
osobě určené pro tento účel na stránce (popř. stránkách) s kontaktními údaji poskytnut přístup na tyto 
vk^ebové stránky.

6. Udělení licence - jaké produkty jsou vaše registrované afilace 
oprávněny provozovat.
Po přijetí prováděcí smlouvy z naší strany bude mít registrovaná afilace po celou dobu platnosti své 
prováděcí smlouvy následující oprávnění. Tato práva se uplatní na licence získané na základě 
prováděcí smlouvy a nevztahují se na jakoukoli objednávku nebo plnění softwarových médií.

• Ve vztahu k produktům enterprise. Pro všechny produkty enterprise kromě Core CAL platí, 
že registrovaná afiiace může provozovat nejnovější verzi (nebo jakoukoliv předchozí verzi) 
každého produktu enterprise na každém oprávněném počítači. Co se týče Core CAL, každý 
kvalifikovaný počítač nebo každý kvalifikovaný uživatel zahrnutý pod prováděcí smlouvu 
registrované afilace může provozovat serverový software dle specifikace v užívacích právech 
k produktu pro daný Core CAL. Zahrnutím určité afilace do svého podniku registrovaná 
afilace tato práva sublicencuje ve prospěch této afilace v závislosti na podmínkách této 
smlouvy.

• Ve vztahu k dodatečným produktům. Registrovaná afilace může pro svůj vlastní prospěch 
provozovat určitý počet kopií každého objednaného dodatečného produktu v nejnovější verzi 
(nebo v jakékoliv předchozí verzi). Pokud afilace zahrnutá v jakémkoliv podniku registrované 
afilace provozuje jakékoliv kopie dodatečného produktu na základě této smlouvy, jsou tyto 
kopie sublicencované od dané registrované afilace v souladu s podmínkami této smlouvy.

Schopnost provozovat aktuální nebo pozdější verze produktu licencovaného podle této smlouvy může 
být ovlivněna minimálními systémovými požadavky nebo jinými faktory (např. hardwarem nebo jiným 
softwarem).

Oprávnění provozovat jakýkoliv produkt licencovaný na základě prováděcí smlouvy je dočasné a platí 
jen do doby, než;

(i) registrovaná afilace uhradí všechny splátky ceny za danou licenci na produkt a příslušná 
úvodní nebo prodloužená doba platnosti prováděcí smlouvy, během níž byla tato licence na 
produkt objednána, uplynula nebo byla prodloužena, nebo

(ii) registrovaná afilace je jiným způsobem oprávněna získat trvalé licence při dřívějším 
ukončení, jak je stanoveno v pododstavci 12(c) (Ukončení prováděcí smlouvy).

Poté bude registrovaná afilace mít trvalé licence k provozování nejnovější verze objednaných 
produktů, zpřístupněné k danému dni uplynutí doby platnosti, prodloužení nebo ukončení (nebo 
jakékoliv předchozí verze). Počet trvalých licencí bude roven:

(i) pro produkty enterprise kromě Core CAL celkovému počtu oprávněných počítačů 
zahrnutých do prováděcí smlouvy;

(ii) pro Core CAL celkovému počtu oprávněných počítačů nebo oprávněných uživatelů 
zahrnutých do prováděcí smlouvy;

(iii) pro každý dodatečný produkt celkovému počtu kopií objednanému během příslušné 
úvodní nebo prodloužené doby platnosti prováděcí smlouvy.

Jestliže registrovaná afilace zvolí v případě předčasného ukončení způsobem popsaným 
v pododstavci 12(c) (Ukončení prováděcí smlouvy) pouze zaplacení částek dlužných a splatných ke 
dni ukončení, potom bude registrovaná afilace místo toho mít trvalé licence na počet kopií uvedený 
v pododstavci 12(d) (Účinnost ukončení nebo uplynutí doby platnosti smlouvy).

Jakékoliv trvalé licence získané prostřednictvím Software Assurance nahrazují původní trvalé licence, 
pro které bylo dané krytí Software Assurance objednáno. Všechny trvalé licence získané na základě
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této smlouvy budou i nadále podléhat podmínkám této smlouvy a příslušným užívacím právům 
k produktu.

Tato smlouva, příslušná prováděcí smlouva a potvrzení objednávky registrované afilace popsané 
v odstavci 5 (Jak potvrzovat objednávky) výše a jakákoliv dokumentace osvědčující převody licencí 
způsobem popsaným v pododstavci 11(a) (Jak převádět), spolu s dokladem o zaplacení, budou 
důkazem registrované afilace o všech licencích získaných na základě její prováděcí smlouvy.

7. Jak zjistit, která užívací práva k produktu se uplatní.
Užívací práva k produktu vztahující se na produkty iicencované na základě každé prováděcí smlouvy 
jsou následující.

a. Vb vztahu k nejnovějším verzím zpřístupněným ke dni účinnosti prováděcí 
smlouvy. Ve vztahu k nejnovější verzi jakéhokoliv produktu zpřístupněného nejpozději 
v den účinnosti prováděcí smlouvy včetně se uplatní užívací práva k produktu pro daný 
produkt a verzi účinná ke dni účinnosti prováděcí smlouvy,

b. Ve vztahu k verzím a produktům, které budou zpřístupněny po dni účinnosti 
prováděcí smlouvy. Ve vztahu k jakékoliv verzi jakéhokoliv stávajícího produktu nebo 
jakéhokoliv nového produktu poprvé zpřístupněného po dni účinnosti prováděcí smlouvy se 
uplatní užívací práva k produktu účinná ke dni, kdy bude daná verze nebo produkt poprvé 
zpřístupněna (v souladu s naším závazkem ohledně užívacích práv níže).

c. Ve vztahu k verzím produktu, které časově předcházejí nejnovějši verzi 
zpřístupněnou ke dní účinnosti prováděcí smlouvy. Pokud registrovaná afilace 
užívá dřívější verzi jakéhokoliv produktu licencovaného na základě její prováděcí smlouvy, 
přičemž taková verze byla zpřístupněna dříve než verze aktuální v den účinnosti prováděcí 
smlouvy, užívání dřívější verze ze strany registrované afilace se bude řídit užívacími právy 
k produktu, která by se uplatnila v případě, že by registrovaná afilace užívala verzi 
licencovanou na základě prováděcí smlouvy nebo, v případě Software Assurance nebo 
L&SA, nejnovější verzi, která je nebo bude zpřístupněna kdykoliv během doby platnosti její 
prováděcí smlouvy. Pokud taková dřívější verze obsahuje softwarové komponenty, které 
nejsou zahrnuty v pozdější verzi, používání těchto komponentů se řídí užívacími právy 
k uvedené dřívější verzi, jež se konkrétně vztahují k daným komponentům.

d. Závazek společnosti Microsoft ohledně užívacích práv.
Pro všechna užívací práva k produktu závislá na verzí. Nezměníme registrované afilaci 
její užívací práva k produktu podle této smlouvy pro jakoukoliv verzi produktu poté, co byla 
tato verze zpřístupněna dané registrované afilaci na základě její prováděcí smlouvy.

Pro produkty enterprise ■ žádné změny v nových verzích užívacích práv, které by byly 
na újmu.

(i) Pro nové verze zpřístupněné během úvodní doby platnosti prováděcí smlouvy. 
Pokud během úvodní doby platnosti prováděcí smlouvy zpřístupníme novou verzi 
jakéhokoliv produktu enterprise a tato nová verze se řídí určitými užívacími právy, které 
jsou více omezující než ta, která se uplatnila pro předchozí verzi na základě prováděcí 
smlouvy, která byla nebo bude zpřístupněna během úvodní doby platnosti prováděcí 
smlouvy, může registrovaná afilace provozovat danou novou verzi bez toho, že by 
podléhala těmto určitým více omezujícím užívacím právům.

(ii) Pro nové verze zpřístupněné během každého období prodloužení. Při každém 
prodloužení Software Assurance pro produkt enterprise se bude užívání tohoto produktu 
registrovanou afilací řídit užívacími právy, která se uplatní pro nejnovější verzi daného 
produktu zpřístupněného ke dni tohoto prodloužení, a to včetně jakýchkoliv podmínek, jež 
jsou více omezující než ty, které se vztahovaly na předchozí verzi tohoto produktu 
licencovaného danou registrovanou afilací na základě její prováděcí smlouvy během 
předchozího období. Pokud však zpřístupníme během období prodloužení novou verzi 
téhož produktu enterprise s určitými užívacími právy, která jsou více omezující než ta 
užívací práva, která se vztahovala na předchozí verzi licencovanou na základě prováděcí
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smlouvy a zpřístupněnou během stejného období, může registrovaná afilace provozovat 
novou verzi bez toho, že by podléhala těmto určitým více omezujícím užívacím právům.

(iii) Nové prvky nebo funkčnost. Oprávnění popsané v pododstavcích (i) a (ii) výše se 
nebude vztahovat na užívací práva k produktu, která se výslovně vztahují na nové prvky 
nebo funkčnost přidané k nové verzi.

8. Jak objednávat Služby.
Pokud registrovaná afilace získává licence přímo od nás, může jí být poskytnuta možnost zakoupit 
Služby prostřednictvím prováděcí smlouvy. V takovém případě budou v příslušné prováděcí smlouvě 
popsány Služby a jakékoliv související podmínky.

9. členství v Software Assurance.
Během celé doby platnosti své prováděcí smlouvy (včetně jakéhokoliv prodloužení) je každá 
registrovaná afilace automaticky oprávněna stát se členem programu Členství v Software Assurance 
společnosti Microsoft. Členství může registrovanou afilaci opravňovat ke zvláštním výhodám. Tyto 
výhody mohou být upraveny dalšími podmínkami. Popis těchto výhod je k dispozici v Seznamu 
produktů, u softwarového poradce, prodejce nebo account manažera společnosti Microsoft.

10. PcŘizování kopii softwaru.

a. Kopie nezbytné pro interní umístění. Každá registrovaná afilace může pořizovat tolik 
kopií produktu licencovaného na základě její prováděcí smlouvy, kolik je nezbytné pro šíření 
produktů uživatelům v rámci jejího podniku. Veškeré kopie jakéhokoliv produktu musí být 
přesné a úplné kopie (včetně označení autorských práv a ochranných známek) a být pořízeny 
z CD-ROMu, sady disket nebo síťového zdroje, získaných nebo zpřístupněných od zdroje 
schváleného pro daný produkt společností Microsoft. Každá registrovaná afilace může také 
zavázat třetí osobu, aby pořizovala a šířila kopie v jejím místě, avšak registrovaná afilace je 
odpovědná za jednání třetí strany ve stejném rozsahu, jako kdyby třetí strana byla její 
zaměstnanec. Vy a vaše afilace musíte učinit přiměřená opatření k tomu, aby si 
zaměstnanci, zástupci a jiní jednotlivci provozující produkt byli vědomi toho, že produkt je 
licencován od nás a že může být provozován nebo převáděn jen v souladu s podmínkami této 
smlouvy.

b. Kopie pro školení, hodnocení a záložní kopie. Během doby platnosti své prováděcí 
smlouvy (včetně jakéhokoliv prodloužení), může každá registrovaná afilace, jakož i jakákoliv 
afilace zahrnutá v jejím podniku (í) provozovat až 20 bezplatných kopií jakéhokoliv 
dodatečného produktu v zařízení určeném ke školení v rámci jejích prostor; (ii) provozovat až 
10 bezplatných kopií jakéhokoliv produktu, který zpřístupníme k licencování jako dodatečný 
produkt, během OOdenního zkušebního období; (iii) vyrobit a držet jednu bezplatnou kopii 
jakéhokoliv licencovaného produktu pro záložní nebo archivní účely pro každou ze svých 
jednotlivých místních poboček.

c. Oprávnění k přeinstaiaci (Re-imaging). Jestliže registrovaná afilace nebo jakákoliv 
afilace zahrnutá do jejího podniku licencovala produkty prostřednictvím OEM, 
maloobchodního zdroje nebo na základě jakéhokoliv jiného programu Microsoft, než je tento 
Program smlouvy Enterprise, může užívat kopie pořízené z médií poskytnutých na základě 
prováděcí smlouvy registrované afilace namísto jakýchkoliv kopií pořízených z médií 
poskytnutých prostřednictvím takového samostatného zdroje, pokud dodrží následující 
omezení:

(i) Registrovaná afilace musí od samostatného zdroje obdržet samostatnou licenci pro 
každou kopii, která má být nahrazena.

(ii) Produkt, jazyk, verze a všechny součásti (v případě spojených produktů jako je Office) 
kopií pořízených z médií poskytnutých na základě prováděcí smlouvy musí být identické 
s produktem, jazykem, verzí a všemi součástmi kopií, které jsou nahrazovány.

(iii) V případě kopií licencovaných prostřednictvím OEM nebo maloobchodního zdroje musí 
u kopií pořízených z médií poskytnutých na základě prováděcí smlouvy být kromě 
ostatních podmínek uvedených v tomto pododstavci 10(c) identický také typ produktu
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(např. upgrade nebo plná licence) s typem produktu, jehož kopie jsou nahrazovány. 
Registrovaná afilace však může užívat kopie počítačového operačního systému pořízené 
z médií poskytnutých na základě její prováděcí smlouvy namísto kopií téhož 
počítačového operačního systému získaných ze samostatného zdroje, ačkoliv mohou být 
rozdílných typů (např. jeden může být upgrade a druhý plnou licencí) za předpokladu, že 
produkt, jazyk a verze jsou identické.

Užívání jakýchkoliv kopií pořízených na základě tohoto pododstavce 10(c) se řídí podmínkami 
a užívacími právy poskytnutými spolu s kopiemi, které jsou nahrazovány, a nic v tomto 
odstavci nevytváří ani nerozšiřuje jakoukoliv záruku nebo povinnost podpory.

11. nevody licencí.

a. Jak převádět Registrovaná afilace může převést licence objednané na základě prováděcí 
smlouvy na afilaci nebo na třetí stranu, která není afilací, v souvislosti s rozdělením afilace, 
provozní divize registrované afilace, nebo jakékoliv z jejích afilací, či v souvislosti se 
splynutím nebo sloučením, pokud nám registrovaná afilace poskytne předem písemné 
a podepsané oznámení na formuláři, který poskytneme a který zahrnuje: (i) číslo příslušné 
prováděcí smlouvy; (ii) množství licencí, která jsou převáděny, a to podle produktu a verze;
(iii) název, adresu a kontaktní údaje týkající se subjektu, kterému jsou licence převáděny; a 
Ov) jakékoliv další údaje, které můžeme přiměřeně vyžadovat.

Ve vztahu ke všem ostatním převodům licencí se vyžaduje náš písemný souhlas. Tento 
souhlas nebudeme z nepřiměřených důvodů odepírat. Žádný převod licence nebude platný, 
pokud registrovaná afilace nabyvateli neposkytne a nabyvatel nepřistoupí písemně na 
příslušná užívací práva k produktu (jak je stanoveno v pododstavci 7 (a) (Ve vztahu 
k nejnovějším verzím zpřístupněným ke dni účinnosti prováděcí smlouvy) a (b) (Ve vztahu 
k verzím a produktům, které budou zpřístupněny po dni účinnosti prováděcí smlouvy), 
omezení užívání, omezeni odpovědnosti a omezení převoditelnosti podle tohoto odstavce 11. 
Jakýkoliv převod učiněný v rozporu s požadavky nebo omezeními tohoto článku bude 
neplatný.

b. Kdy nejsou převody povoleny. Registrovaná afilace nesmí převádět (i) krátkodobé 
licence (ať již třetím stranám, nebo interně dalším převodem jiným uživatelům nebo 
zařízením), (ii) dočasná oprávnění užívat produkty, (iii) krytí Software Assurance, (iv) trvalé 
licence ve vztahu k jakékoliv verzi jakéhokoliv produktu získaného prostřednictvím Software 
Assurance odděleně od vlastních trvalých licencí, pro které bylo dané krytí Software 
Assurance objednáno; nebo (v) licence na upgrade počítačového operačního systému 
odděleně od licencí na vlastní počítačový operační systém nebo počítačový systém, na němž 
byl produkt poprvé instalován.

12. Doba platnosti, ukonč ení a prodloužení smlouvy.

a. Doba platnosti smlouvy. Tato smlouva zůstane v platnosti, pokud nebude ukončena 
kteroukoliv stranou, jak je popsáno níže. Doba platnosti každé z prováděcích smluv bude 
uvedena v daných prováděcích smlouvách.

b. Ukončení této smlouvy. Kterákoliv strana může ukončit tuto smlouvu z jakéhokoliv 
důvodu se šedesátidenní výpovědní lhůtou.

Účinnost ukončení. Zmíněné ukončení ukončí pouze oprávnění kterékoliv strany a jejích 
afilací uzavírat nové prováděcí smlouvy na základě této smlouvy. Zmíněné ukončení nebude 
mít vliv na jakoukoliv prováděcí smlouvu, která není ukončena jiným způsobem, a jakékoliv 
podmínky této smlouvy, které se vztahují na jakoukoliv prováděcí smlouvu, jež není ukončena 
jiným způsobem, zůstanou ve vztahu k dané prováděcí smlouvě v platnosti.

c. Ukončení prováděcí smlouvy. Kterákoliv ze stran prováděcí smlouvy ji může ukončit, 
pokud druhá strana podstatně porušuje své povinnosti podle této smlouvy, včetně jakékoliv 
povinnosti předložit objednávky nebo zaplatit dlužné částky. S výjimkou těch porušení 
smlouvy, která jsou svoji povahou nezhojitelná během 30 dnů, musí strana ukončující 
smlouvu o tomto učinit 30 dní předem oznámení a poskytnout příležitost ke zhojení. Pokud 
učiníme takové oznámení registrované afilaci, poskytneme kopii daného oznámení také vám 
s tím, že se zavazujete pomoci při úsilí o řešení problému. Jestliže problém ovlivní také další
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prováděcí smlouvy a nemůže být mezi vámi a námi vyřešen v přiměřené době, jsme 
oprávněni též ukončit tuto smlouvu a všechny její ostatní prováděcí smlouvy. Pokud 
registrovaná afilace přestane být vaší afilací, musíte nás o takové skutečnosti ihned 
informovat, přičemž my pak budeme oprávněni ukončit její prováděcí smlouvu.

d. Účinnost ukončení nebo uplynutí doby platnosti smlouvy. Při uplynutí doby 
platnosti nebo ukončení jakékoliv prováděci smlouvy musí registrovaná afiiace objednat 
licence na všechny kopie produktů, které registrovaná afilace nebo její afilace provozovala na 
základě své prováděcí smlouvy a pro které registrovaná afilace ještě nepředložila 
objednávku. S výjimkou ustanovení následujícího článku se v případě ukončení smlouvy 
jakékoliv nezaplacené splátky ceny za jakékoliv licence stanou okamžitě splatnými 
a registrovaná afilace bude oprávněna získat trvalé licence pouze tehdy, až budou všechny 
takové platby uhrazeny.

Pokud registrovaná afilace ukončí svou prováděcí smlouvu následkem našeho porušení 
smlouvy nebo pokud my ukončíme její prováděcí smlouvu proto, že přestala být vaší afilací, 
pak bude registrovaná afilace mít následující možnosti: Může ihned zaplatit celkovou 
zbývající splatnou částku, včetně veškerých splátek, přičemž v takovém případě bude 
registrovaná afilace mít trvalé licence na všechny kopie produktů, které si objednala. 
Alternativně může zaplatit pouze částky splatné ke dni ukončení, přičemž v takovém případě 
bude registrovaná afilace mít trvalé licence na (i) všechny kopie všech produktů, pro které 
byly platby plně uhrazeny a (ii) počet kopií produktů, pro které byla platba hrazena ve 
splátkách, který bude odpovídat částce, která byla zaplacena ke dni ukončení smlouvy.

e. Jak prodloužit prováděcí smlouvu. Poskytneme každé registrované afilaci písemné 
oznámení o uplynutí doby platnosti její prováděcí smlouvy nebo doby prodloužení 60 dnů 
předem, přičemž toto oznámení bude obsahovat informace o vašich možnostech prodloužení. 
Registrovaná afilace může mít možnost prodloužit svou prováděcí smlouvu o následná 
období v délce 12 nebo 36 celých kalendářních měsíců. My ani naše afilace nebudeme 
z nepřiměřených důvodů zamítat jakékoli prodíužovací objednávky. Můžeme však provést 
změnu v Programu smlouvy Enterprise, která způsobí, že vy a vaše registrovaná afilace 
budete muset uzavřít nové smlouvy a prováděcí smlouvy.

Zadávání prodlužovacích objednávek. Za účelem prodloužení musí registrovaná afilace 
předložit prodíužovací objednávku do 30 od uplynutí předchozí doby platnosti. Prodíužovací 
objednávka musí znít na Software Assurance:

(i) kromě Core CAL, jak je uvedeno dále, pro veškeré dříve objednané produkty 
enterprise pro všechny oprávněné počítače v podniku registrované afilace ke dni 
dané prodíužovací objednávky,

(ii) pro Core CAL pro všechny oprávněné počítače nebo oprávněné uživatele zahrnuté 
do prováděcí smlouvy registrované afilace k datu dané prodíužovací objednávky.

Při prodlužování licence může registrovaná afilace zaměnit Core Device CAL za Core 
User CAL a naopak. V takovém případě musí prodíužovací objednávka uvádět L&SA 
pro Core CAL pro počet oprávněných počítačů a oprávněných uživatelů nad aktuální 
stav. Více informací naleznete v Seznamu produktů; a

(iii) pro všechny kopie dodatečných produktů, pro něž registrovaná afilace zamýšlí 
Software Assurance prodloužit.

Každá prodloužená doba platnosti začne běžet v den následující po uplynutí předchozího 
období. Registrovaná afilace nemůže při prodlužování přidávat nové produkty enterprise, 
které si neobjednala během úvodní doby platnosti. Pro získání licence k novým produktům 
enterprise musí předložit novou prováděcí smlouvu.

Následky neprodloužení smlouvy. Pokud se registrovaná afilace rozhodne neprodloužit 
prováděcí smlouvu nebo Software Assurance ve vztahu k jakémukoliv dodatečnému produktu 
na základě její prováděcí smlouvy a pokud registrovaná afilace jinak připustí zánik Software 
Assurance pro jakékoliv kopie jakéhokoliv produktu, potom registrované afilaci nebude 
povoleno objednávat Software Assurance pro tyto kopie bez toho, aby nejdříve získala L&SA.

i3. Razné.
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a. Sdělení určená nám. Sdělení, oprávnění a požadavky související s touto smlouvou 
musejí být zaslána poštou, expresní kurýrní službou, faxem nebo e-mailem na uvedené 
adresy a čísla. Sdělení se považuje za doručené k datu uvedenému na doručence případně 
na potvrzence kurýra, faxu nebo e-mailu.

Microsoft Ireland Operations Limited Microsoft EMEA HQ
Atrium Building Block B Law and Corporate Affairs
Carmenhall Road Coeur Défense Tour B
Sandyford industrial Estate La Défense 4
Dublin 18 100, Esplanade du Général de Gaulle
Irsko 92932 Paris La Défense Cedex
Attention: EOC Program Operations Dept Francie

b. Úplná smlouva. Dokumenty uvedené na titulní straně této smlouvy tvoří úplnou smlouvu 
týkající se předmětu této smlouvy a nahrazují jakákoliv předchozí nebo současná sdělení. 
V případě rozporu mezi kterýmikoli z těchto dokumentů, jenž není v dokumentech výslovně 
řešen, se jejich podmínky uplatní v následujícím pořadí: (i) Obchodní smiouva Microsoft; (ii) 
tylo podmínky, titulní strana a strana (popř. stránky) s kontaktními údaji; (iii) Seznam 
produktů; (iv) užívací práva k produktu; a (v) všechny ostatní prováděcí smlouvy na základě 
této smlouvy. Podmínky jakékoliv kupní objednávky nebo jakékoliv všeobecné podmínky, 
které vy nebo vaše afilace používáte, se neuplatní. Tuto smlouvu (s výjimkou užívacích práv 
k produktu. Seznamu produktů a podmínek jakéhokoli úvěru poskytnutého na základě 
jakékoli přímé prováděcí smlouvy) lze měnit pouze dodatkem podepsaným oběma stranami.

c. Přetrvávání. Ustanovení týkající se užívacích práv k produktu, omezení užíváni, průkazu 
o trvalých licencích, převodu licencí, záruk, omezení odpovědnosti, důvěrnosti, ověřování 
plnění a povinností při ukončení nebo uplynutí doby platnosti smlouvy přetrvají ukončení nebo 
uplynutí doby platnosti této smlouvy nebo jakékoliv prováděcí smlouvy.

d. Nezávislí kontrahenti. Softwaroví poradci a prodejci jsou nezávislí kontrahenti, kteří 
jednají vlastním jménem a na vlastní účet; nejsou oprávněni nás žádným způsobem 
zavazovat nebo nám ukládat povinnosti či uvalovat na nás odpovědnost.

e.Nevýhradnost Tato smiouva a všechny její prováděcí smlouvy jsou nevýhradní. Žádná 
část této smlouvy ani jakékoli zmíněné prováděcí smlouvy nevyžaduje, abyste licencovali, 
užívali nebo propagovali software nebo služby společnosti Microsoft. Pokud se tak 
rozhodnete, jste oprávněni vstupovat do smluvních ujednání s dalšími stranami za účelem 
licencování, užívání nebo podpory jiného softwaru a služeb, než těch od společnosti 
Microsoft.
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crosoTt®.
IBUsiness

A0eement

Obchodnísmiouva Microsoft

Číslo Obchodní smlouvy Microsoft 
Vyplní afilace Microsoň

Tato Obchodní smlouva Microsoft je uzavřena mezi těmito subjekty a nabývá účinnosti níže uvedeného dne.

Tato smlouva obsahuje podmínky smluvního vztahu mezi vámi (subjektem podepisujícím smlouvu a jeho afilacemi) 
a námi (afilací společnosti Microsoft podepisující níže tuto smlouvu a jejími afilacemi). Pokud od nás licencujete 
software nebo objednáváte služby na základě této smlouvy, budou specifické podmínky takových transakcí 
obsaženy ve zvláštní licenční nebo servisní smlouvě, která zahrne podmínky této smlouvy doplněné podmínkami 
daných licenčních nebo servisních smluv. Žádné ustanovení této smlouvy nezavazuje jakoukoliv ze stran uzavřít 
jakoukoliv licenční nebo servisní smlouvu.

Den účinnosti. Jestliže bude první licenční smlouva nebo servisní smlouva uzavřená podle léto smlouvy s datem 
účinnosti dřívějším, než je datum našeho podpisu této smlouvy, bude účinná k takovému dřívějšímu datu. Jinak 
vstoupí tato smlouva do účinnosti dnem našeho podpisu.

Níže uvedeným podpisem berete na vědomí, že jste si přečetli a porozuměli podmínkám této smlouvy, zavazujete se 
řídit se danými podmínkami a prohíašujete a zaručujete, že informace, které jste uvedli na titulní straně a na stránce 
(popř. stránkách) s kontaktními údaji, jsou správné.

Název subjektu
Městská část Praha 4 ^ Microsoft Ireland Operations Limited

Podpis

Jméno tiskacím písmem
Ing. Zdeněk Hovorka

Jméno tiskacím písmem — ; ;

■ í

Funkce tiskacím písmem 
starosta

Funkce tiskacím pístóeiíh w/ . '

Den podpisu * Den podpisu ' . .
(den, kdy afilace Microsoft připojila svůj podpis) i.

Den účinnosti
(může se lišit ode dne podpisu) * . ^

iíkíoš
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Kontaktní údaje

Kontaktní údajo. Každá strana je povinna písemně informovat druhou stranu o změnách 
kteréhokoliv z údajů uvedených na následující stránce (příp. stránkách) s kontaktními údaji. Hvězdička {*) 
označuje povinné pole. E-mailové účty Hotmail nejsou povoleny.

Primární kontaktní údaje: Primárním kontaktem musí být zákazník, který podepisuje titulní 
stranu. Tato kontaktní osoba bude výchozím online administrátorem pro tuto smlouvu a budou jí zasílána 
veškerá sdělení, ledaže by v tabulce Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení byla uvedena osoba 
jiná. Primární kontaktní osoba může jako administrátor jmenovat jiné osoby do funkce administrátora 
případně poskytnout jiným osobám přístupová práva k online údajům.

Zákazník
Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka* 

Městská část Praha 4

Jméno a příjmení kontaktní osoby* 

Ing. Miloslav Urban

Adresa/sídlo*

Táborská 4

E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro online přístup)*

Obec*

Praha 4

PSC*

140 45

Stát*

Czech Republic

Fax

Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení: Následující tabulku vyplňte pouze 
v připadě, že chcete pro online přístup a zasílání sdělení jmenovat jinou osobu než primární 
kontakt- Zde uvedená kontaktní osoba bude výchozím online administrátorem pro tuto smlouvu a budou 
jí zasílána veškerá sdělení. Jako administrátor může jmenovat jiné osoby do funkce administrátora 
případně poskytnout jiným osobám přístupová práva k online údajům.

X stejná osoba jako primární kontakt

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka Jméno a příjmení kontaktní osoby

Adresa E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro online přístup)

Obec PSČ* Telefon

Stát Fax

Jazyk: V této tabulce uveďte jazyk, v němž chcete dostávat naše sdělení.

Čeština
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Kontaktní údaje

Dodatečný kontakt pro zasílání elektronických sdělení: Elektronická sdělení týkající 
se smlouvy budou vedle výše uvedené kontaktní osoby pro online přístup a zasílání sdělení zasílána 
i této osobě. Pokud nechcete dostávat další kopie sdělení, tuto tabulku nevyplňujte.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka ’ Jméno a příjmení kontaktní osoby

Adresa E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro online přistup)

Obec PSC* Telefon

Stát Fax

Account manažer Microsoft! V následující tabulce je uveden kontakt na vašeho account 
manažera Microsoft.

Jméno a příjmení account manažera Microsoft E-mailová adresa account manažera Microsoft

Jan Knyttl
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Podmínky

1. Definice. V této smlouvě výraz „vy“ znamená subjekt, který uzavřel tuto smlouvu (nebo licenční či 
servisní smlouvu na základě této smlouvy) a jeho afilace, a výraz „my“ nebo „nás“ znamená afilaci Microsoft, 
která uzavřela tuto smlouvu (nebo jakoukoli licenční či servisní smlouvu na základě této smlouvy), a její afilace. 
Dále platí následující definice:

„afilace" znamená (i) ve vztahu k vám jakoukoli právnickou osobu, kterou vlastníte, která vlastní vás nebo která 
je společně s vámi vlastněna, a (ii) ve vztahu k nám jakoukoli právnickou osobu, kterou vlastníme, která vlastní 
nás nebo která je společně s námi vlastněna;

„zpřístupněný" ve vztahu k produktu znamená, že jsme zpřístupnili licence na tento produkt k objednávání na 
zákiadě určitého licenčního programu;

„komerční produkť* znamená jakýkoliv produkt, který zpřístupníme prostřednictvím úplatné licence;

„fixy“ znamenají opravné programy pro produkty, úpravy nebo vylepšení, které buď vydáváme obecně (servisní 
balíčky komerčního produktu) nebo které vám poskytujeme při opravách {možnosti obejití, záplaty, beta fixy 
nebo sestavovací programy beta build):

„produkt zdarma** znamená produkt, který zpřístupníme prostřednictvím bezplatné licence;

„vlastnictví" znamená, pro účely definice „afilace" výše, větší než 50% vlastnictví;

„předběžné" nebo „beta" produkty jsou produkty poskytované před komerčním zpřístupněním;

„produkt" znamená jakýkoliv komerční produkt, produkt zdarma, předběžný a beta produkt, včelně online služeb 
a jiných webových služeb;

„Seznam produktů" znamená, ve vztahu k iakémukoli^icenč^^ soupis průběžně uveřejňovaný
společností Microsoft na WWW stránkách ^HH^^H|^H|H^H|||Hči na nástupnických stránkách, jež 
označíme, který uvádí produkty, které jsoí^ieD^nonoL^y^prisiupněny (jejich dostupnost se může 
v jednotlivých regionech lišit) na základě podmínek a omezení specifických pro program či pro jakýkoliv produkt 
při získání licencí na dané produkty;

„provozovaf nebo „užívat** znamená kopírovat, instalovat, užívat, přistupovat, zobrazovat, provozovat nebo 
jinak zacházet;

„servisní dodávky" znamenají jakýkoli počítačový kód nebo materiál jiný než produkty nebo fixy, který vám 
necháme po skončení naších služeb.

2. Užívání a vfastnictvL Pokud není v licenční smlouvě stanoveno jinak, řídí se užívání jakéhokoliv 
produktu, který od nás licencujete, užívacími právy k produktu specifickými pro každý produkt a verzi 
a podmínkami licenční smlouvy, na základě které produkt licencujete. Poskytneme vám kopii příslušných

jktu nebo je pro vás zpřístupníme buď zveřejněním na WWW stránkách http:// 
|či na nástupnických stránkách, jež označíme či jiným vhodným způsobem. Potvrzujete, 

že máte přístup na WWW. K žádnému licencovanému produktu nepřevádíme vlastnická práva a vyhrazujeme si 
jakákoliv práva, která nejsou výslovně udělena.

Užívání jakýchkoliv fixů se řídí užívacími právy k produktu pro příslušný produkt nebo, pokud fix není 
poskytován pro konkrétní produkt, jakýmikoliv jinými podmínkami užívání, které poskytneme. Jsou vám 
licencovány veškeré fixy. Užívání a vlastnictví servisních dodávek bude stanoveno v příslušné servisní smlouvě 
a všech souvisejících dokumentech.

3. Omezení užívání. Nesmíte:

• Oddělit součásti produktu složeného z více součástí tím. že je budete provozovat na různých 
počítačích, že je budete v různé době upgradovat nebo downgrade vat nebo odděleně převádět, není-li 
v užívacích právech k produktu stanoveno jinak;

* pronajímat, poskytovat na leasing, půjčovat či vzdáleně poskytovat (host) fixy produktů nebo servisní
dodávky, není-li ve zvláštní smlouvě dohodnuto jinak;
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* zpětně analyzovat, dekompiiovat nebo rozkládat produkty, fixy nebo sen/isní dodávky, pokud to 
navzdory tomuto omezení výslovně nepovoluje rozhodné právo;

• převádět licence k produktům nebo sublicencovat produkty, fixy nebo servisní dodávky vládě 
Spojených států.

Produkty, fixy a servisní dodávky licencované na základě této smlouvy {včetně jakýchkoli licenčních nebo 
servisních smluv obsahujících tyto podmínky) podléhají vývozním předpisům USA. Jste povinni dodržovat 
všechny domácí i mezinárodní vývozní zákony a předpisy, které se na tyto produkty, fixy a servisní dodávky 
vztahují, jakožto i omezení týkající se místa určení, koncových uživatelů a koncového užívání . Pro další 
informace navštivte |

4. Důvěrnost

a. Důvěrné informace. Důvěrné informace znamenají informace označené nebo jinak smluvní stranou 
písemně identifikované jako soukromé či důvěrné, nebo se kterými by se podle okolností existujících při 
jejich sdělení mělo v dobré víře nakládat jako se soukromými nebo důvěrnými. Zahrnují neveřejné 
informace vztahující se k produktům, znakům, marketingu a reklamě každé ze smluvních stran 
a dohodnuté podmínky našich smluv. Všechny beta produkty jsou důvěrné, pokud není níže stanoveno 
jinak.

Důvěrné informace nezahrnují informace, které (i) příjemce vyvinul nezávisle, (ii) se příjemce dozvěděl 
před jejich sdělením na základě příslušné smlouvy, nebo které (iii) jsou či následně budou veřejně 
dostupné nebo byly zpřístupněny z jiného zdroje, v obou případech jinak než porušením povinnosti nebo 
důvěrnosti.

b. Užití důvěrných informací. Po dobu pěti let po úvodním sdělení nebude žádná ze stran užívat důvěrné 
informace druhé strany bez písemného souhlasu této druhé sírany, s výjimkou pokračování tohoto 
obchodního vztahu nebo výslovného povolení v tomto Článku 4, nebo sdělovat důvěrné informace druhé 
strany, pokud (i) to nebude třeba pro získání stanoviska od právních nebo finančních poradců, nebo 
pokud (ii) to není vyžadováno zákonem; v tom případě strana povinná ke sdělení vyvine maximální 
snahu upozornit druhou stranu na tento požadavek, aby tato proti tomuto sdělení mohla protestovat.

Vy I my učiníme přiměřená bezpečnostní opatření, abychom uchovali důvěrné informace druhé strany. 
Taková bezpečnostní opatření budou alespoň v tom rozsahu, v jakém činíme opatření k ochraně svých 
vlastních důvěrných informací. Vy i my sdělíme našim zaměstnancům, konzultantům nebo 
subdodavatelům důvěrné informace druhé sírany pouze v rozsahu nezbytně nutném a za dodržení 
povinnosti důvěrnosti v této smlouvě stanovené. V případech, kdy důvěrné informace již nebudou nutné 
k provádění jakýchkoliv povinností na základě jakékoliv ze smluv, každý z nás vrátí tyto informace druhé 
straně nebo je zničí na základě požadavků druhé strany.

c. Ponechaná práva. Každá ze stran může poskytnout názory, komentáře nebo jinou zpětnou vazbu druhé 
straně ve vztahu k produktům a službám. Zpětná vazba je dobrovolná a strana přijímající zpětnou vazbu ji 
může využít k jakémukoli účelu a bez povinnosti jakéhokoli druhu kromě toho, že nesdělí zdroj zpětné 
vazby bez souhlasu sírany, která ji poskytla..

d. Spolupráce pň neoprávněném užití nebo sdělení důvěrných informacL Každý z nás okamžitě 
upozorní druhou stranu, pokud shledá jakékoliv neoprávněné užití nebo sděleni důvěrných informací 
a bude přiměřeným způsobem spolupracovat s druhou stranou a napomůže jí znovu získat vlastnictví 
důvěrných informací a zabránit dalšímu neoprávněnému užívání nebo sdělení.

Záruky.

a. Omezená záruka na produkty. Zaručujeme, že každá verze komerčního produktu bude v podstatných 
rysech odpovídat své uživatelské dokumentaci. Tato záruka je platná po dobu jednoho roku od data, kdy 
jste poprvé provozovali kopii dané verze. V maximálním rozsahu povoleném právem jsou jakékoli 
zákonem stanovené záruky týkající se produktů omezeny na stejný rozsah a na stejné jednoroční 
období. Záruka se nevztahuje na komponenty produktů, Jejichž opětovné šíření je povoleno na základě 
příslušných užívacích práv k produktu a na případy, kdy vada produktu vyplývá z nehody, zneužití nebo 
nesprávného užívání. Pokud nám oznámíte v průběhu záruční doby, že produkt neodpovídá této záruce, 
my podle naší volby bud (i) vrátíme kupní cenu zaplacenou za produkt nebo (ii) produkt opravíme či 
nahradíme. V maximálním rozsahu povoleném právem je toto je váš výlučný prostředek nápravy ve 
všech případech, kdy jakýkoliv komerční produkt nefunguje tak, jak je to popsáno v tomto pododstavci.
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b. Produkty zdarma a beta produkty. V maximálním rozsahu povoleném právem jsou produkty zdarma 
a beta produkty poskytovány „jak stojí a ležr, bez jakýchkoliv záruk. Berete na vědomí, že ustanovení 
tohoto článku týkající se předběžných a beta produktů přiměřeným způsobem zohledňují mimo jiné 
skutečnost, že tyto produkty jsou poskytovány před komerčním zpřístupněním, abychom vám poskytli 
možnost (dříve, než by vám byla poskytnuta jinak) ohodnotit jejich vhodnost pro vaši obchodní činnost, 
a že jsou poskakovány bez úplného a kompletního testování z naší strany.

c. Siužby. Zaručujeme, že všechny služby budou prováděny odborným způsobem a s profesionálním 
přístupem.

d. ŽÁDNé DALŠÍ ZÁRUKY. V ROZSAHU POVOLENÉM ROZHODNÝM PRÁVEM ODMÍTÁME 
A VYLUČUJEME VEŠKERÁ PROHLÁŠENÍ, ZÁRUKY A PODMÍNKY, AŤ JIŽ VÝSLOVNÉ, MLČKY 
PŘEDPOKLÁDANÉ NEBO VYPLÝVAJÍCÍ ZE ZÁKONA, ODLIŠNÉ OD TĚCH, KTERÉ JSOU 
VÝSLOVNĚ UVEDENY V TÉTO SMLOUVĚ (VČETNĚ JAKÝCHKOLI LICENČNÍCH NEBO 
SERVISNÍCH SMLUV OBSAHUJÍCÍCH TYTO PODMÍNKY), VČETNĚ, ALE NIKOLIV POUZE, ZÁRUK 
A PODMÍNEK OHLEDNĚ PRÁVNÍHO NÁROKU VLASTNICTVÍ, NEPORUŠENÍ PRÁVA, USPOKOJIVÉ 
KVALITY, PRODEJNOSTI A VHODNOST! PRO URČITÝ ÚČEL VE VZTAHU K PRODUKTŮM, 
SERVISNÍM DODÁVKÁM, SOUVISEJÍCÍM MATERIÁLŮM A SLUŽBÁM. NEPONESEME 
ODPOVĚDNOST ZA JAKÉKOLIV SLUŽBY NEBO PRODUKTY POSKYTOVANÉ TŘETÍMI STRANAMI 
JAKOŽTO PRODEJCI, VÝVOJÁŘI NEBO KONZULTANTY, UVEDENÝMI NEBO VÁM NÁM! 
DOPORUČENÝMI, VYJMA PŘÍPADŮ. KDY TAKOVÉ PRODUKTY NEBO SLUŽBY TŘETÍCH STRAN 
BUDOU POSKYTOVÁNY NA ZÁKLADĚ PÍSEMNÉ SMLOUVY MEZI VÁMI A NÁMI, A TO POUZE 
V ROZSAHU VÝSLOVNĚ UVEDENÉM V TAKOVÉ SMLOUVĚ.

a. 6- Obhajoba v případě nároku z fítaíu porušení práv. Budeme vás hájit proti jakýmkoli nárokům 
uplatněným třetí stranou, která není afilací, že jakýkoli komerční produkt, fix nebo servisní dodávka 
porušuje patent, autorská práva čí ochrannou známku nebo zneužívá její obchodní tajemství a uhradíme 
částku jakéhokoliv z toho vyplývajícího nepříznivého soudního rozhodnutí (nebo narovnání, se kterým 
budeme souhlasit):

Musíte nás o takovém nároku bez zbytečného odkladu písemně informovat a udělit nám výlučné právo řídit 
obhajobu nebo narovnání. Souhlasíte, že nám poskytnete přiměřenou spolupráci při obhajobě proti tomuto 
nároku, přičemž my vám nahradíme přiměřené hotové výdaje spojené s poskytování takové spolupráce. Výrazy 
„zneužití" a „obchodní tajemství" jsou užívány ve smyslu příslušných definic zákona o jednotném obchodním 
tajemství Spojených států (Uniform Trade Secrets Act), s výjimkou nároků vzniklých na základě jakékoliv licenční 
nebo servisní smlouvy, která se řídí jiným právem a podléhá jiné soudní pravomoci než Spojených státu; 
v takovém případě bude výraz „zneužití" znamenat úmyslné neoprávněné užilí a výraz „obchodní tajemství" bude 
znamenat „utajované skutečnosti" definované v Článku 39.2 smlouvy TRIPs.

Naše povinnosti se neuplatní v tom rozsahu, ve kterém budou nárok nebo nepříznivé soudní rozhodnutí založeny 
na (i) specifikacích, které jste nám poskytli pro servisní dodávky, (ii) kódu nebo materiálech vámi poskytnutých 
jako součást servisních dodávek, (Iii) vašem provozování produktů, fixů nebo servisních dodávek poté, co jsme 
vám oznámili, že máte z důvodu takového nároku přerušit jejich provozování, (iv) vašem kombinování produktů, 
fixů nebo servisních dodávek s produktem, daty nebo obchodním postupem jiného subjektu než je společnost 
Microsoft, (v) škodách přičitatelných hodnotě užívání produktu, dat, nebo obchodního postupu jiného subjektu než 
je společnost Microsoft; (vi) vámi provedené změně produktu, fixu nebo servisních dodávek, (vii) na vašem šíření 
produktu, fixu nebo servisních dodávek jakékoli třetí straně, případně užívání produktu nebo fixu v její prospěch, 
(viii) vašem užívání ochranných známek bez výslovného písemného souhlasu k takovému užívání; nebo (ix) ve 
vztahu k jakémukoli nároku z obchodního tajemství získaného z vaší strany (a) pomocí nenáležitých prostředků, 
(b) za okolností, za nichž vyvstává povinnost chránit obchodní tajemství nebo omezit užívání obchodního 
tajemství, nebo (c) od osoby (jiné než nás nebo naši afilace), jež měla za povinnost chránit obchodní tajemství 
nebo omezit jeho užití vůči straně vznášející nárok. Nahradíte nám veškeré náklady a škodu vyplývající z těchto 
jednání.

Získáme-li informace týkající se nároku vyplývajícího z porušení práv ve vztahu ke komerčnímu produktu, fixu 
nebo servisním dodávkám, můžeme vám na naše vlastní náklady a bez povinnosti tak učinit (i) zajistit právo 
pokračovat v provozování produktu, fixu nebo servisních dodávek, které údajně práva porušují nebo (ii) 
modifikovat produkt, fix nebo servisní dodávky nebo je nahradit funkčním ekvivalentem tak, aby práva 
neporušoval, přičemž v tomto případě musíte okamžitě zastavit provozování produktu, fixu nebo servisních 
dodávek, které údajně práva porušují. Pokud jako výsledek nároku pro porušení práv bude vaše užívání 
komerčního produktu, fixu nebo servisních dodávek zakázáno příslušným soudem, zajistíme vám podle naší 
volby buď právo pokračovat v jejich užívání, nahradit je funkčním ekvivalentem, modifikoval je tak, aby práva 
neporušovaly, nebo uhradit zaplacenou částku a ukončit licenci, jakož i ve vztahu k určitým dodávkám vaše 
vlastnická práva, k dotčeným produktům, fixům a servisním dodávkám.
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Pokud je proti vám třetí stranou vznesen jakýkoliv jiný typ nároku vztahující se k duševnímu vlastnictví^ musíte 
nás okamžitě písemně informovat. Na základě našeho rozhodnutí ohledně těchto nároků můžeme postupovat 
tak, jako kdyby se na ně vztahoval tento Článek, Tento odstavec 6 vám poskytuje výlučný prostředek nápravy 
proti nárokům vznášeným třetí stranou z porušení práva a ze zneužití obchodního tajemství.

7, Omezení odpovědnosti.

a. Omezení ve vztahu k přímé náhradě škod. Mohou vzniknout situace, kdy budete mít právo 
požadovat od nás náhradu škody nebo jinou platbu. Pokud není v tomto článku stanoveno jinak, bude 
naše odpovědnost omezena, ať již bude právní základ pro vaše nároky jakýkoliv, v maximálním rozsahu 
povoleném rozhodným právem, na náhradu skutečné škody až do výše částky, kterou jste zaplatili za 
produkt nebo služby, které daly vznik takovým nárokům. V případě produktu zdarma či bezplatně 
poskytnutých služeb nebo kódu, které jste oprávněni opětovně šířit třetím stranám bez samostatné 
platby společnosti Microsoft, nepřesáhne naše celková odpovědnost vůči vám částku 5000 USD nebo 
odpovídající částku v místní měně. Omezení obsažená v tomto odstavci se neuplatní ve vztahu 
k následujícímu v souvislosti s plněním této smlouvy (nebo jakýchkoli licenčních nebo servisních smluv 
obsahujících tyto podmínky):

(i) k našim povinnostem hájit se podle Článku 6 proti nárokům třetích stran týkajícím se porušení práv 
k patentu, autorských práv, práv k ochranné známce nebo zneužití obchodního tajemství, jakož 
i zaplatit náhradu škody vyplývající z jakéhokoli konečného soudního rozhodnutí (nebo narovnání, se 
kterým budeme souhlasit) ohledně daného nároku;

(ií) k naší odpovědnosti za škody způsobené hrubou nedbalostí nebo úmyslným porušením povinnosti 
naším zástupcem, a to v rozsahu, ve kterém byly způsobeny námi nebo naším zástupcem a poznány 
konečným soudním rozhodnutím: a

(iii) k našim povinnostem na základě Článku 4 (důvěrnost).

b. Žádná odpovědnost za určité škody. V maximálním rozsahu povoleném rozhodným právem 
neodpovídá žádná ze stran, jejich afilací nebo dodavatelů za jakékoliv nepřímé škody (včetně, bez 
omezení, následných zvláštních nebo náhodných škod, škod z ušlého zisku nebo výnosu, z přerušení 
obchodní činnosti nebo ze ztráty obchodních informací), vzniklé v souvislosti s jakoukoli smlouvou, 
produktem nebo službou, i když bylo na možnost takových škod upozorněno nebo i když takovou 
možnost bylo možné rozumně předpokládat. Toto vyloučení odpovědnosti se nevztahuje na 
odpovědnost každé strany vůči druhé při porušení povinností důvěrnosti nebo práv duševního 
vlastnictví druhé strany.

c. Uplatnění. Není-li to v tomto Odstavci 7 výslovně uvedeno, omezení odpovědnosti za škody uvedená 
v této smlouvě (včetně jakýchkoli licenčních nebo servisních smluv obsahujících tyto podmínky) se 
uplatní bez ohledu na to, zda je odpovědnost založena na porušení smlouvy, porušení zákona (včetně 
nedbalosti), objektivní odpovědnosti, porušení záruk nebo na jakémkoliv jiném právním základě.

8. Ověřování pinění. Jste povinni vést záznamy týkající se produktů, které vy a jakékoliv afilace účastnící 
se na licenční smlouvě provozujete. Máme právo ověřovat na vlastní náklady vaše dodržování jakékoliv licenční 
smlouvy během doby platnosti této licenční smlouvy a jakékoliv prováděcí smlouvy a po období jednoho roku 
poté. Za tímto účelem pověříme nezávislého účetního z mezinárodně uznávané společnosti diplomovaných 
účetních, která bude podléhat povinnosti důvěrnosti. Ověřování se uskuteční na základě oznámení učiněného 
nejméně 30 dní předem, během obvyklé pracovní doby a způsobem, který nezasahuje nepřiměřeně do vašeho 
provozu. Jako alternativu můžeme požadovat, abyste přesně vyplnili dotazník vlastního auditu vztahující se 
k produktům užívaným vámi a jakýmikoliv afilacemi účastnícími se na licenční smlouvě. Pokud ověřování nebo 
vlastní audit odhalí nelicencované užívání produktů, musíte bezodkladně objednat dostatečné licence k povolení 
užívání veškerých odhalených produktů. Pokud dojde k odhalení podstatného nelicencovaného užívání (počet 
licencí nižší o 5 % a více), musíte nám nahradit veškeré náklady, které jsme vynaložili při ověřování a musíte 
během 30 dnů získat nezbytné dodatečné licence jakožto jednotlivé maloobchodní licence. Pokud podnikneme 
takové ověřování a nezjistíme podstatné nelicencované užívání produktů, nepodnikneme další ověřování 
stejného subjektu po dobu nejméně jednoho roku. Informace, které my a naši auditoři získáme během ověřování 
plnění, použijeme pouze pro uplatňování našich práv a pro určení, zda dodržujete podmínky příslušné licenční 
smlouvy. Uplatněním výše popsaných práv a postupů se nezříkáme naších práv na vynucení této smlouvy 
(včetně jakýchkoli licenčních nebo servisních smluv obsahujících tyto podmínky) nebo na ochranu našeho 
duševního vlastnictví jakýmikoliv jinými zákonem povolenými způsoby.
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9, Doba platností a ukončeni smlouvy. Tato smlouva zůstane v platnosti až do doby jejího ukončení. 
Každá smluvní strana ji může kdykoliv ukončit podáním výpovědi s 60denní výpovědní lhůtou. V rozsahu nutném 
k naplnění ustanovení této smlouvy o jejím ukončení se každá ze stran vzdává jakéhokoli práva, které má, nebo 
nároku, který by druhá strana mohla mít nyní nebo v budoucnu na základě jakéhokoli příslušného zákona nebo 
předpisu, vyžádat si nebo získat schválení, příkaz, usnesení nebo rozsudek jakéhokoli soudu o ukončení této 
smlouvy. Jediným účinkem ukončení této smlouvy bude ukončení možnosti každé ze stran uzavírat následné 
licenční smlouvy nebo servisní smlouvy na základě této smlouvy. Ukončení této smlouvy samo o sobě nebude 
znamenat ukončení jakékoliv licenční nebo servisní smlouvy na zákiadě této smlouvy dříve uzavřené, přičemž 
jakékoliv podmínky této smlouvy odkazem do takové licenční nebo servisní smlouvy zahrnuté budou nadále 
účinné, a to potud a do té doby, kdy samotná licenční nebo servisní smlouva bude ukončena nebo uplyne doba 
její platnosti.

10. Ostatní ustanovení.

a. Sdělení určená nám. Sdělení, pověření a žádosti podané nebo předkládané v souvislosti s licenční 
nebo servisní smlouvou musí být zaslány poštou, expresním kurýrem, faxem nebo e-mailem na adresy a 
čísla uvedená v příslušné licenční nebo servisní smlouvě. Jakákoliv výpověd této smlouvy musí být 
zaslána poštou, expresním kurýrem, faxem nebo e-marlem na adresy a čísla uvedená v této smlouvě. 
Oznámení budou považována za doručená dnem uvedeným na potvrzené doručence nebo na potvrzení 
kurýra, faxu nebo e-mailu.

Microsoft Ireland Operations Limited Microsoft EMEA HQ
Atrium Building Block B Lav/ and Corporate Affairs
Carmenhall Road Coeur Défense Tour B
Sandyford industrial Estate La Défense 4
Dublin 18 100, Esplanade du Général de Gaulle
Irsko 92932 Paris La Défense Cedex
Attention: EOC Program Operations Dept. Francie

b. Postoupení. Tato smlouva a jakákoliv licenční smlouva může být postoupena jakoukoli ze stran na 
afilaci, avšak postoupení nezbavuje postupující stranu jejích povinností vyplývajících z postoupené 
smlouvy. Pokud jakákoliv ze stran postoupí tuto smlouvu nebo jakoukoliv licenční smlouvu, musí toto 
postoupení druhé straně písemně oznámit. Žádná ze stran nesmí postoupit jakoukoliv servisní smlouvu 
bez písemného souhlasu druhé strany.

c. Odděliteínost Pokud soud shledá jakékoliv ustanovení této smlouvy (včetně jakýchkoli licenčních nebo 
servisních smluv obsahujících tyto podmínky) protiprávním, neplatným nebo nevynutitelným, zůstanou 
ostatní ustanovení v plné platnosti a účinnosti a strany změní smlouvu tak, aby dotčené ustanovení mělo 
účinnost v maximálním možném rozsahu.

d. Zřeknutí se. Zřeknutí se jakéhokoliv nároku z porušení této smlouvy (včetně jakýchkoli licenčních nebo 
servisních smluv obsahujících tyto podmínky) neznamená zřeknutí se jakéhokoliv jiného nároku 
z porušení smlouvy, přičemž žádné zřeknutí se nebude účinné, pokud nebude učiněno písemně 
a podepsáno oprávněným zástupcem zříkající se strany.

e. Vyšší moc. V rozsahu, v jakém je pinění každé ze stran, ať již úplně nebo částečně, znemožněno nebo 
zpožděno 2 důvodů mimo kontrolu takové strany, nebude potom taková strana odpovědná do té doby, 
než bude opět pokračovat v plnění, a to co nejdříve poté, co důvod, který znemožnil nebo zpozdil plnění, 
přestane existovat.

f. Řešení sporů. Pokud podáme žalobu na vynucení této smlouvy (včetně jakýchkoli licenčních nebo 
servisních smluv obsahujících tyto podmínky), podáme ji v jurisdikci, kde má své sídlo vaše afilace 
uzavírající smlouvu. Pokud vy podáte žalobu na vynucení licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší 
afilací sídlící mimo Evropu, podáte ji ve státu Washington. Pokud vy podáte žalobu na vynucení jakékoli 
lakové licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící v Evropě, podáte ji v Irsku. Pokud 
podáte žalobu pro vynucení servisní smlouvy, podáte ji v jurisdikci, kde má své sídlo naše afilace 
poskytující tyto služby. Volba jurisdikce nebrání žádné ze stran obráfit se na soud v rámci jakékoliv 
jurisdikce při porušení práv duševního vlastnictví nebo povinnosti důvěrnosti.

g. Přetrvávání. Ustanovení týkající se užívacích práv k produktu, omezení užívání, dokladů o trvalých 
licencích, převodu licencí, záruk, obhajoby v případě nároku z titulu porušení práv, omezení 
odpovědnosti, důvěrnosti, ověřování plnění a povinností při ukončení nebo uplynutí doby platností
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smlouvy přetrvají ukončení nebo uplynutí doby platnosti této smlouvy nebo jakékoliv licenční nebo 
servisní smlouvy, do které jsou tato ustanovení začleněna.

h, Nevýhradnost. Tato smlouva (včetně jakýchkoli licenčních nebo servisních smluv obsahujících tyto 
podmínky) je nevýhradní. Žádná část této smlouvy nevyžaduje, abyste licencovali, užívali nebo 
propagovali software nebo služby společnosti Microsoft. Pokud se tak rozhodnete, jste oprávněni 
vstupovat do smluvních ujednání s dalšími stranami za účelem licencování, užívání nebo podpory jiného 
softwaru a služeb, než těch od společnosti Microsoft.

L Rozhodné právo. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící mimo 
Evropu se budou řídit a vykládat v souladu se zákony státu Washington a federálními zákony Spojených 
států. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící v Evropě se budou 
řídit a vykládat v souladu s irskými zákony. Není-li písemně dohodnuto jinak, podmínky jakékoliv servisní 
smlouvy se budou řídit zákony země, ve které má sídlo naše afilace tyto služby poskytující. Na tuto 
smlouvu ani na jakoukoli licenční nebo servisní smlouvu uzavřenou s jakoukoli naší afilací na základě 
této smlouvy se nebude v2dahovat Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží z roku 1980 a 
s ní související dokumenty.

/. Microsoň jako nezávislý dodavatel. Své služby poskytujeme jako nezávislý dodavatel a poneseme 
odpovědnost za úhradu příspěvků na sociální zabezpečení, příspěvků na státní politiku zaměstnanosti, 
náhradu mzdu zaměstnancům a jakýchkoli jiných odvodů daní všech našich zaměstnanců. Vy a my 
můžeme nezávisle vyvíjet produkty bez použití důvěrných informací druhé strany. Ani vy ani my nejsme 
v budoucnosti povinni omezit pracovní zařazení osob s přístupem k důvěrným informacím. Navíc vy, my 
a tito lidé mohou volně užívat informací, které si zapamatovali a které se vztahují k informačním 
technologiím, včetně nápadů, konceptů, know-how nebo technik, pokud důvěrné informace nejsou 
během takového užívání sděleny třetí straně v rozporu s touto smlouvou. Takovéto užití neposkytuje 
žádné straně jakákoliv práva na základě autorských práv nebo patentů druhé strany a nevyžaduje 
licenční poplatky či zvláštní licenci.

k. Zastoupení. Každý z nás bere na vědomí a souhlasí s tím, že výhody určitých ustanovení této smlouvy 
a jakékoliv licenční nebo servisní smlouvy jsou formulovány nikoliv pouze ve prospěch subjektů, které 
takové smlouvy podepsaly, ale též ve prospěch jejich afilací. Tuto smlouvu a takové licenční nebo 
servisní smlouvy neuzavíráme pouze ve vztahu k našim vlastním právům, nýbrž i ve prospěch a jako 
zástupci našich příslušných afilací.

V jakémkoliv případě, kdy se uplatní právo jakékoliv z jurisdikcí uvedené níže, nahradí nebo doplní 
následující zvláštní ustanovení pro danou zemi jim odpovídající ustanovení výše následovně:

Austrálie

Nahradte v Článku 2, Užívání a vlastnictví, první větu prvního odstavce, následujícím:

Pokud není v licenční smlouvě stanoveno jinak, řídí se užívání jakéhokoliv produktu, který od nás licencujete, 
užívacími právy k produktu specifickými pro každý produkt a verzi a podmínkami licenční smlouvy, na základě 
které produkt licencujete, pňčemž toto jsou Jediná oprávnění, která ve vztahu k provozování Jakéhokoli produktu 
máte.

Doplňte Podmínky, Článek 5, Záruky, následujícím:

e. Prostředky nápravy pro spotřebiteíe. Bez ohledu na cokoliv v této smlouvě mohou spotřebitelé 
požívat určitých práv nebo prostředků nápravy na základě zákona Trade Practices Act 1974 (Cth) 
podobných státních nebo místních zákonů v Austrálii, ve vztahu ke kterým nemůže být vyloučena 
odpovědnost V takových případech bude v maximálním právem povoleném rozsahu taková 
odpovědnost omezena, na základě naší volby, v případě zboží buď (i) výměnou zboží nebo (ii) opravou 
vad zboží, a v případě služeb buď (i) opětovným poskytnutím služeb nebo (ii) cenou opětovného 
poskytnutí služeb.

V případě servisních smluv uzavřených s naší afilací se sídlem v Austrálii, nahrad‘te Podmínky, pododdíl 
10(i), Rozhodné právo, následujícím;
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Rozhodné právo. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící mimo 
Evropu se budou řídit a vykládat v souladu se zákony státu Washington a federálními zákony Spojených 
států. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící v Evropě se budou 
řídit a vykládat v souladu s irskými zákony. Podmínky jakékoliv servisní smlouvy se budou řídit zákony 
Nového Jižního Walesu, Na tuto smlouvu ani na jakoukoli jinou smlouvu uzavřenou s jakoukoli naší 
afilací na základě této smlouvy se nebude vztahovat Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi 
zboží z roku 1980 a s ní související dokumenty.

Doplňte Podmínky, Článek 10, Ostatní ustanovení, následujícím:

k. GST. Pokud je jakékoli GST splatné za jakékoliv dodávky uskutečněné na základě licenční nebo 
servisní smlouvy, částka ohledně tohoto GST bude rovněž splatná vámi na základě faktury.

Brazílie

Nahraďte Podmínky, pododdfl 5(c), Služby, následujícím:

c- Služby, Zaručujeme, že všechny služby budou prováděny za použití všeobecně platných průmyslových 
standardů a postupů. Vyvineme obchodně přiměřené úsilí při poskytování služeb odborné pomocí ve 
vztahu k produktům. Tato záruka je platná po dobu 90 dnů od data příslušné pracovní objednávky nebo 
popisu služeb. Pokud nám během záruční doby oznámíte, že služba nesplňuje tuto záruku a my 
nebudeme schopni ji znovu provést v souladu s touto zárukou během lhůty stanovené zákonem, 
v současné době během 30 dnů, potom, na základě naší volby, vám buď (i) vrátíme cenu za službu 
zaplacenou, (ii) provedeme službu znovu, pokud to bude možné, (i/i) nabídneme slevu ve výši 
e/á/ívaíentní částečnému neprovedení služby, pokud to bude pnpadař v úvahu. Toto je vás výlučný 
prostředek nápravy ve všech případech, kdy jakékoliv servisní dodávky nefungují tak, jak je popsáno 
v tomto článku.

Kanada

Ohledně servisních smluv, které se řídí zákony Kanady, nahraďte Podmínky, pododdíl Í0(i), Rozhodné 
právo, následujícím;

/, Rozhodné právo. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící mimo 
Evropu se budou řídit a vykládat v souladu se zákony státu Washington a federálními zákony Spojených 
států. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s Jakoukoliv naší afilaci sídlící v Evropě se budou 
řídit a vykládat v souladu s irskými zákony. Podmínky jakékoliv servisní smlouvy se budou řídit zákony 
Provincie Ontario a tam platnými federálními zákony Kanady. Na tuto smlouvu ani na jakoukoli licenční 
nebo servisní smlouvu uzavřenou s jakoukoli naší afilací na základě této smlouvy se nebude vztahovat 
Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží z roku 1980 a s ní související dokumenty.

Doplňte Podmínky, Článek 10, Různé, následujícím:

k. Jazyk. Je výslovným přáním stran, aby tato smlouva a/nebo všechny/někferé souvisej/ci dokumenty 
byly sepsány v jiném yazyce nez francouzštině. Francouzský překlad: I! est de la volonfé expresse des 
parties que le présent contrat et/ou touš les documents qui s'y rattachent soient rédigés dans une langue 
autre que le frangais.

Německo

Nahraďte Podmínky, Článek 5, Záruky, následujícím:

5, Smluvená Charakteristika; Nároky v důsledku faktických vad a právních vad. V rozsahu, v jakém 
budeme povinni dodat movitou věc, která má teprve být vyrobena (herzustelfende, bewegfiche Sache) nebo 
v rozsahu, v jakém jsou naše Služby výjimečně považovány za pracovní výkony (Werkleistungen), se nároky 
v důsledku faktických vad a právních vad (společně uváděny jako „Vady") uplatní nésfedujíci ustanovení, avšak 
neuplatni se v případech, kde se takové nároky týkají náhrady škody nebo výdajů.

Ustanovení obsazená v Článku 7 se uplatní na nároky ohledně škod či výdajů vzniklých následkem Vad.
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a. Vase oprávnění a ukončení jejích platnosti budou v případě zlovolného nesdělení Vady (argiistiges 
Verschweígen) nebo v případě záruky týkající se charaktenstiky dodávané movité věch která má teprve být 
vyrobena (geíieferte, herzustellendef bewegliche Sache), případně vztahující se k pracovním výkonům 
(Beschaffenheitsgarantie) (§§ 651, 444 a 639 německého občanského zákoníku (BGB)), určena výlučně 
v souladu s příslušnými zákony.

b. Poskytujeme vám výslovné oznámení, že na základě současného stavu technologického vývoje není 
možné vyvinout komplexní softwarové produkty, které by byly zcela prosté technických vad. Smfuvně stanovené 
charaktenstiky (vertragliche Beschaffenheit) pro software, který vám má být z naší strany poskytnut, nevyžadují, 
aby tento software byl zcela prostý programovacích chyb, ale pouze aby byl tento software prostý 
programovacích chyb, které podstatným způsobem zhoršují jeho užíváni.

c. Naše povinnosti se neuplatní v rozsahu, ve kterém se nárok zakládá na (i) vámi poskytnutých 
specifikacích, kódu nebo materiálech; (ii) užívání nebo pňstupování k servisním dodávkám jakoukoliv osoiboa 
nebo subjektem Jiným, než vámi nebo vaší Afilací způsobem povoleným ve výkazu služeb; (iii) vašem 
provozováni servisních dodávek poté, co jsme vám oznámili, že máte z důvodu takového nároku přerušit jejich 
provozování; (iv) vašem kombinováni servisních dodávek s produkty, daty nebo obchodními postupy jiného 
subjektu než je společnost Microsoň

d. V rozsahu, v jakém budeme povinni dodat movitou věc, která má tepn/e být vyrobena, proti nám můžete 
vznést nárok pouze tehdy, pokud jste řádně splnili svou povinnost oznámit nám všechny Vady v souladu s§ 377 
německého obchodního zákoníku (HGB). Musíte nám poskytnout písemné oznámení o jakékoli zjevné Vadě, 
kterou jste našli během své prohlídky podle § 377 německého obchodního zákoníku Ihned poté, nejpozději však 
do dvou týdnu po doručeni. O jakýchkoli skrytých Vadách nás musíte informovat ihned po jejich odhaleni.

e. Odstraníme Vady, o kterých nás budete informovat před uplynutím doby omezení stanovené v tomto 
článku. V rozsahu, v jakém jste proti nám vznesli nárok na následné plněni (NacherfQllung) budeme podle svého 
uváženi oprávněni buď odstranit Vadu nebo dodat vám novou movitou věc, popřípadě, pokud je vada 
v pracovním výkonu, poskytnout nový výkon bez Vad. Zavazujete se spolupracovat při našem následném plněni 
poskytnutím jakýchkoliv požadovaných informací a dokumentace, jakož i poskytnout veškerou přiměřenou 
pomoc.

f. Můžete být oprávněni odvolat příslušnou servisní smlouvu - v rozsahu, v jakém odvolání není vyloučeno 
zákony - nebo snížit platbu, avšak pouze po uplynutí přiměřené lhůty, kterou jste pro následné plnění stanovili 
a která nebude kratší než tři týdny, s výjimkou případů, kdy zákony takovou lhůtu nevyžadují.

g. V případě, že prokážeme neexistenci Vady, za kterou bychom odpovídali podle tohoto článku, budeme 
oprávněni na základě našich běžných sazeb požadovat úhradu nákladů vzniklých našim úsilím provádět 
následné plněni.

h. Nejste oprávněni vznést nárok podle tohoto článku, pokud jste vy či třetí strana změnifi dodávanou 
movitou věc, která teprve má být vyrobena, nebo pracovní výkon bez našeho souhlasu, kromě případů, kdy jste 
schopni prokázat, že příslušné Vady nejsou způsobeny takovou změnou.

l Doba platnosti všech nároků, které jste na základě tohoto Článku 5 oprávněni uplatnit, uplyne za jeden 
rok. Doba omezení ve vztahu k dodávané movité věci, které teprve má být vyrobena, začne běžet ode dne 
doručeni; v pUpadě pracovních výkonů začne doba omezení běžet ode dne pňjetí (Abnahme).

Výše uvedené nemá vliv na ustanovení § 438, článek 1 bod 1 a) německého občanského zákoníku.

Nahradte Podmínky, Článek 7, Omezení odpovědnosti, nástedujfcim;
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7. Omezení odpovědnosti

Mohou vzniknout situace, kdy budete mít právo požadovat od nás náhradu škody nebo úhradu marných nákladů 
(Ersatz vergeblicher Aufwendungen), Ať již bude právní základ pro váš nárok jakýkoliv (porušeni smlouvy, Vady, 
delikt nebo jiný), bude naše odpovědnost za jakékoli z tohoto nároku vyplývající škody omezena následujícím 
způsobem:

a, V případech úmyslného jednání, nároků na základě německého zákona o odpovědnosti za produkt, 
zlovolného nesdělení Vady, nebo záruky ve vztahu k charakteristice dodávané věci, která teprve má být 
vyrobena, nebo pracovního výkonu (Seschaffenhe/tegaraníie) (§§651, 444 a 639 německého 
občanského zákoníku (BGB)), jakož i nároků založených na újmě na životě či zdraví, bude naše 
odpovědnost stanovena výlučně v souladu s příslušnými zákony.

Jb. Hrubá nedbalost V případech hrubé nedbalosti bude naše odpovědnost omezena na náhradu 
typických, předvídatelných škod. Toto omezeni se však neuplatní v tam rozsahu, v jakém škody byly 
způsobeny našim vyšším managementem nebo právními zástupci.

c. Mírná nedbalost V případech mírné nedbalosti budeme odpovědni pouze v případě porušení 
podstatných smluvních povinností. V takových případech bude naše odpovědnost omezena na náhradu 
typických, předvídatelných škod. Ve všech ostatních případech mírné nedbalosti bude naše 
odpovědnost vyloučena.

d. Nezaviněná odpovědnost (verscbu/densurtabbángíge Hařifung). 
za nemožnost plněni v době opožděného plnění, bude naše 
náhradu typických, předvídatelných škod.

V případech nezaviněné odpovědnosti 
odpovědnost pňměřeně omezena na

e, V případech, kdy jsme povinni dodat movitou věc, která má být teprve vyrobena, bude jakýkoliv nárok na 
náhradu škody nebo výdajů následkem Vad podmíněn vašim splněním povinnosti informovat nás 
o všech Vadách popsaných v Článku 5(d) výše.

f. Jakýkoli nárok na náhradu škod nebo výdajů vyplývajících z Vad přestane být uplatnitelný za jeden rok. 
Doba omezeni ve vztahu k dodávané movité věci, která teprve má být vyrobena, začne běžet ode dne 
doručen/; v případě pracovních výkonů začne doba omezen/ běžet ode dne pňjetí (Abnahme). Toto 
ustanovení nemá vlivná § 438, článek 1 bod 1 a) německého občanského zákoníku.

Jakékoli jiné nároky ohledně náhrady škody nebo výdajů přestanou vůči nám být uplatnitelné za dva 
roky od data, kdy nastala jejich příčina.

Ustanovení tohoto pododdílu 7(f) se neuplatní v případech podléhajících pododdílu 7(a) výše 
v případě hrubě nedbalého chování na naší straně. V takových případech se uplatni platné zákony.

ani

Indonésie

Nahraďte Podmínky, pododdíl 10(f), Řešení sporu, následujícím:

f. Řešení sporu. Jakékoliv spory vzniklé na základě této smlouvy nebo v souvislosti s ní, včetně 
jakýchkoliv otázek ohledně její existence, platnosti nebo ukončení, budou předloženy a s konečnou 
platnosti rozhodnuty v rámci rozhodčího řízení v Singapuru, a to v souladu s Pravidly rozhodčího řízení 
Singapurského mezinárodního rozhodčího centra (Singapore international Arbitration Centre, *'SfAC"), 
pňčemž tato pravidla jsou považována za zahrnutá do tohoto ustanovení tímto odkazem. Soud se bude 
skládat z jednoho rozhodce, který bude určen předsedou SIAC. Jazykem rozhodčího řízení bude 
angličtina. Rozhodnutí rozhodce bude konečné, závazné a nenapadnuře/né a může být využito jako 
základ pro rozsudek v Indonésii nebo kdekoliv jinde. Tato volba jurisdikce nebrání žádné ze stran 
domáhat se předběžného opatření s ohledem na porušeni práv duševního vlastnictví nebo závazků 
důvěrnost/ v rámci jakékoli vhodné Jurisdikce.

Latinská Amerika, zahrnující státy Jižní a Střední Ameriky a Karibíku (s výjimkou Brazílie a území 
Francie, Nizozemí, Spojeného království a USA)
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Doplí^te Podmínky, Článek 10, Různé, následujícím:

k. Kolkovné, Nebudeme odpovědni za jakékoliv kolkovné, které může být nutno zaplatit na základě této 
smlouvy nebo Jakékoliv licenční nebo servisní smlouvy uzavřené vámi a/nebo vašimi afilacemi. Na 
základě naši žádosti nám vy a vaše afilace poskytnete důkaz zaplacení odpovídajícího kolkovného 
příslušným úřadům.

Malajsie

Doplňte Podmínky, Článek 5, Záruky, následujícím:

e. Prostředky nápravy spotřebíteíe. Bez ohledu na cokoli obsažené v této smlouvě mohou spotřebitelé 
využívat určitá oprávnění a prostředky nápravy podle malajského zákona o ochraně spotřebitele, 
ohfedně kterých nesmí být odpovědnost vyloučena ani omezena. Pokud je to povoleno zákonem, pak 
bude taková odpovědnost na základě naší volby v nejvyšším zákonem povoleném rozsahu omezena na 
buď (0 výměnu zboží nebo (ii) odstraněn/ závad na zboží v případě zboží, resp. (i) znovuposkytnutí 
služby nebo (ii) náklady na znovuposkytnutí služby v případě služeb.

Nový Zéland

Doplňte Podmínky, Článek 10, Různé, následujícím:

k. Zákonem stanovená odpovědnost

(i) Podrfíkatelské subjekty, V případech, kdy vystupujeme jako dodavatel (jak je tento výraz definován 
v zákoně Consumer Guarantees Act 1993 („CGA')) produktů nebo jiného zboží nebo služeb, 
potvrzujete, že produkty nebo jiné zboží nebo služby námi poskytované na základě jakékoliv licenční 
nebo servisní smlouvy, jsou získávány pro obchodní účely (jak je tento výraz definován v CGA), 
a souhlasíte s tím, že CGA se nevztahuje na produkty nebo jiné zboží nebo služby námi dodávané.

(ii) Spotřebiteié. Při dodržení podmínek pododstavce (i) výše nebude nic v této smlouvě jinak zamýšleno 
k omezení práv „spotřebitele" na základě CGA v těch případech, kdy se tento zákon uplatňuje, pňčemž 
podmínky této smlouvy budou upraveny v nezbytném rozsahu tak, sby se tento úmysl mohl uplatnit

(iii) On-Supply. Pokud dodáváte jakékoli osobě formou on-supply, musíte do všech smfuv týkajících se 
takto dodávaných produktů zahrnovat následující doložku: „Pokud získáváte produkty nebo služby pro 
obchodní účely, uznáváte a souhlasíte stím, že společnost Microsoft Corporation a její afilace 
nebudou mít vůči vám žádnou odpovědnost ani povinnosti na základě zákona o spotřebitelských 
zárukách (Consumer Guarantees Act) z roku 1993; a pokud dodáváte produkty nebo služby formou 
on-supply, musíte do podmínek takových dodávek zahrnout celou tuto doložku"

(iv) Nesplnění povinností. Jste povinni odškodnit a ochránit nás a naše afilace před jakýmikoli náklady, 
výdaji, ztrátami nebo škodami, které bychom my nebo naše afilace mohli utrpět následkem nesplnění 
povinností obsažených v tomto článku ze strany vás či jakéhokoli kupce nebo nabyvatele.

Nahraďte Podmínky, pododdíl 10(f), Řešení sporů, následujícím:

Řešení sporů. Pokud podáme žalobu na vynucení licenční nebo servisní smlouvy, podáme ji 
viurisdikci, kde má své sídlo vaše afilace uzavírající smlouvu. Pokud v tomto případě má vaše afilace 
uzavírající smlouvu své sídlo v ČLR, bude jakákoliv žaloba na vynucení licenční nebo servisní smlouvy 
předložena závaznému arb/řrážn/mu řízeni u Čínské mezinárodní ekonomické a obchodní rozhodčí 
komise v Pekingu (China International Economic and Trade Arbitration Commission, "CIETAC") 
v souladu s jejími pravidly účinnými v dané době. Pokud vy podáte žalobu na vynucení licenční smlouvy 
uzavřené sjakoukoliv naší afilací sídlící mimo Evropu, podáte ji u soudů státu Washington. Pokud vy.
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podáte žalobu na vynuceni licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící v Evropě, podáte ji 
v Irsku. Pokud podáte žalobu pro vynucení servisní smlouvy, podáte ji v jurisdikci, kde má své sídlo naše 
afilace poskytující tyto služby. Pokud v tomto případě má naše afilace poskytující služby má své sídlo 
v ČLR, bude jakákoliv žaloba na vynucení servisní smlouvy předložena závaznému arbitrážnímu řízení 
u CIETAC v souladu s jejími pravidly účinnými v dané době. Volba jurisdikce nebrání žádné ze stran 
obrátit se na soud v rámci jakékoliv jurisdikce při porušení práv duševního vlastnictví nebo povinnosti 
důvěrnosti.

Filipíny

Nahraďte Podmínky, pododdíl 10(f), Řešení sporů, následujícím;

Řešení sporů. Jakékoliv spory vzniklé na základě této smlouvy nebo v souvislostí s ní, její porušeni, 
ukončeni nebo neplatnost budou s konečnou platností rozhodnuty v souladu s platnými Smírčími 
a rozhodčími pravidly UNCITRAL Otázky týkající se vedeni nebo postupu rozhodčího řízení 
a nezahrnuté do těchto pravidel, budou řešeny v souladu s právním řádem místa, kde se rozhodčí řízení 
koná. Rozhodčí řízeni se bude konat v Singapuru a bude vedeno v angličtině. Strany souhlasí s tím, že 
rozhodčí nález bude konečný a pro strany závazný, vzdávají se svého práva v maximálním rozsahu 
povoleném platnými právními předpisy na jakoukoli formu odvolání či podobného prostředku u soudu. 
Tato volba jurisdikce nebrání žádné ze stran domáhat se předběžného opatření s o hledem na porušení 
práv duševního vlastnictví nebo závazků důvěrnosti v rámci jakékoli vhodné jurisdikce.

Thajsko

Nahradíte Podmínky, pododdíl 10(f), Řešení sporů, následujícím:

Řešeni sporů. Jakékoliv spory vzniklé na základě této smlouvy nebo v souvislosti s ní, včetně 
jakýchkoliv otázek ohledně její existence, platnosti nebo ukončení, budou předloženy a s konečnou 
platnosti rozhodnuty v rámci rozhodčího řízení v Singapuru, a to v souladu s Pravidly rozhodčího řízení 
Singapurského mezinárodního rozhodčího centra (Singapore International Arbitration Centre, 
pňčemž tato pravidla jsou považována za zahrnutá do tohoto ustanovení tímto odkazem. Soud se bude 
skládat z jednoho rozhodce, který bude určen předsedou SIAC. Jazykem rozhodčího řízení bude 
angličtina. Rozhodčí nález bude konečný, závazný a nenapadnutelný a lze jej využít jako základ pro 
rozsudek v Thajsku nebo kdekoliv jinde. Tato volba jurisdikce nebráni žádné ze stran domáhat se 
předběžného opatření s ohledem na porušení práv duševního vlastnictví nebo závazků důvěrnosti 
v rámci jakékoli vhodné jurisdikce.

Vietnam

Doplňte Podmínky, Článek 9, Ukončení, následujícím:

Bez jakékoli odpovědnosti vůči vám si vyhrazujeme právo buď změnit nebo ukončit tuto smlouvu nebo jakoukoliv 
licenční smlouvu nebo servisní smlouvu, pokud budeme povinni využít zákonnou formu. Pokud se z takového 
důvodu rozhodneme ukončit jakoukoli takovou smlouvu, všechna vaše práva udělená jejím prostřednictvím budou 
ukončena.

Nahraďte Podmínky, pododdíl Řešení sporů, následujícím:

Řešení sporů. Všechny spory, nároky nebo řízení mezi stranami vztahující se k platnosti, výkladu nebo 
plnění této smlouvy budou řešeny rozhodčím řízením podle v dané době platného Rozhodčího řádu 
UNCITRAL. Rozhodci budou jmenování ze strany Mezinárodní obchodní komory (International Chamber 
of Commerce; 1CC"% která bude jednat v souladu s pravidly pnjatými pro tento účel ze strany ICC, 
a místem rozhodčího řízení bude stát Washington, U.S.A. Řízeni se bude konat pouze před jedním 
rozhodcem. Náfez bude konečný a pro strany závazný. Strany se tímto neodvolatelně zavazuji předložit 
všechny záležitosti a spory vzniklé v souvislosti s touto smlouvou rozhodčímu soudu ve státě 
Washington. Tato volba jurisdikce nebrání žádné ze stran domáhat se předběžného opatření s ohledem 
na porušeni práv duševního vlastnictví nebo závazků důvěrností v rámci jakékoli vhodné jurisdikce.
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Anglie a Wales

Nahradte Podmínky, pododstavec 7(b), Žádná odpovědnost za určité škody, následujícím:

Žádná odpovědnost za určité škody, V maximálním rozsahu povoleném rozhodným právem 
neodpovídá žádná ze síran, jejich afilací nebo dodavatelů za jakékoliv nepřímé nebo zvláštní škody 
(včetně, bez omezeni, z přerušení obchodní činnosti nebo ze ztráty obchodních informací), vzniklé 
v souvislosti s jakoukoli smlouvou, produktem nebo službou, i když bylo na možnost takových škod 
upozorněno nebo i když takovou možnost bylo možné rozumně předpokládat. Toto vyloučení 
odpovědnosti se nevztahuje na odpovědnost každé strany vůči druhé při porušení povinnosti důvěrnosti 
nebo práv duševního vlastnictví druhé strany.

Nahraďte Podmínky, Článek 7, Omezení odpovědnosti, následujícím:

Odpovědnost za smrt nebo tělesnou újmu. Žádné ustanovení této smlouvy nevylučuje odpovědnost 
za smrt nebo tělesnou újmu způsobenou z nedbalosti nebo v rámci odpovědnosti za podvodné zkresfení 
údajů.

Nahradte Podmínky, pododdfl 10(1), Rozhodné právo, následujícím:

/. Rozhodné právo. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící mimo 
Evropu se budou řídit a vykládat v souladu se zákony státu Washington a federálními zákony Spojených 
států. Podmínky jakékoliv licenční smlouvy uzavřené s jakoukoliv naší afilací sídlící v Evropě se budou 
řídit a vykládat v souladu s irskými zákony. Podmínky jakékoliv servisní smlouvy se budou řídit zákony 
jurisdikce, v rámci které byla složena naše afilace tyto služby poskytující. Na tuto smlouvu ani na 
jakoukoli licenční nebo servisní smlouvu uzavřenou s jakoukoli naší afilací na základě této smlouvy se 
nebude vztahovat Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží z roku 1980 a s ní související 
dokumenty.
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Prováděcí smlouva Microsoft Enterprise (nepřímá)

islo Obchodní smlouvy Microsoft 
(pokud byla uzavřena) 

Vypíni afilace Microsofiu nebo 
prodejce

Číslo objednávky prodejce 
Vyplní prodejce

Číslo smlouvy Enterprise 
Výplni afilace Microsofiu nebo 

prodejce

Číslo předchozí Prováděcí 
smlouvy Enterprise 

Vyplní prodejce
Číslo prováděcí smlouvy 

Vyplní afilace Microsoft ^ i > r3>>7
Datum ukončení předchozí 

Prováděcí smlouvy Enterprise 
Vyplní prodejce

Tato Prováděcí smlouva Microsoft Enterprise je uzavřena mezi těmito podepisujícími subjekty 
a nabývá účinnosti níže uvedeného dne.

Definice. Při užití v této prováděcí smlouvě označuje výraz „vy“ subjekt, který s námi podepsal tuto 
prováděcí smlouvu a „mý‘ nebo „nás“ označuje společnost Microsoft, která podepsata tuto smlouvu. 
Všechny ostatní definice obsažené ve smlouvě Microsoft Enterprise uvedené výše se uplatní i v této 
prováděcí smlouvě.

Den účinnosti. Pokud prodlužujete Software Assurance z jedné nebo více předchozích „Prováděcích 
smluv Enterprise” (jak jsou definovány v pododstavci 3(a) (Zadávání úvodní objednávky) smlouvy 
Microsoft Enterprise uvedené výše), bude dnem účinnosti den následující po dni uplynutí doby 
platnosti té Prováděcí smlouvy, jejíž platnost uplyne nejdříve. Jinak bude dnem účinnosti den, kdy 
bude tato prováděcí smlouva podepsána z naší strany. V případě, že se využívá předchozí Prováděcí 
smlouva Enterprise, bude váš prodejce pro vyplnění příslušných okének výše vyžadovat číslo a den 
ukončení platnosti Prováděcí smlouvy Enterprise.

Doba platností. Doba platnosti této prováděcí smlouvy uplyne za 36 celých kalendářních měsíců po 
dni účinnosti uvedeném níže, pokud nebude ukončena dříve nebo prodloužena způsobem 
stanoveným ve smlouvě Microsoft Enterprise. Zašleme vám písemné oznámení 60 dnů před 
uplynutím úvodní nebo prodloužené doby platnosti prováděcí smlouvy, ve kterém vás budeme 
informovat o vašich možnostech prodloužení. Ohledně popisu možností prodloužení srov. 
pododstavec 12(e) smlouvy Microsoft Enterprise (Jak prodloužit prováděcí smiouvu).

Prohlášení a záruky. Podpisem této prováděcí smlouvy se strany zavazují řídit podmínkami této 
prováděcí smlouvy, přičemž vy prohlašujete a zaručujete, že: (i) jste si přečetli a porozuměli Obchodní 
smlouvě Microsoft uvedené výše (pokud byla uzavřena) a smlouvě Microsoft Enterprise, včetně 
jakýchkoiiv dodatků k těmto dokumentům i užívacím právům k produktu, a zavazujete se danými 
podmínkami řídit; (ii) jste buď subjektem, který podepsal smlouvu Microsoft Enterprise, nebo jeho 
afilací: (iii) máte 250 nebo více oprávněných počítačů; a (iv) informace, jež uvádíte na titulní straně 
a straně (popř. stránkách) s kontaktními údaji a na každém z přiložených formulářů, jsou správné.

Nevýhradnost. Tato smlouva je nevýhradní. Žádná část této smlouvy nevyžaduje, abyste 
licencovali, užívali nebo propagovali software nebo služby společnosti Microsoft. Pokud se tak 
rozhodnete, jste oprávněni vstupovat do smluvních ujednání s dalšími stranami za účelem 
licencování, užívání nebo podpory jiného softwaru a služeb, než těch od společnosti Microsoft.
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Tato prováděcí smlouva se skládá z (1) této titulní strany, (2) stránky (popř. stránek) s kontaktními 
údaji, (3) Objednávkového formuláře pro podniky a (4) informačního formuláře prodejce.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka*
Městská část Praha 4 Microsoft Ireland Operations Limited

Podpis*

Jméno a příjmení (tiskacím písmem)*
Ing. Zdeněk Hovorka

Jméno a příjmení (tiskacím písmem)

Funkce (tiskacím písmem)* 
starosta

Funkce (tiskacím písmem) :

' - - q <•. r ' !
Den podpisu*

Ijsdr
Der) podpisu ■ '
(derí^ kdy afilace Microsoft připojila svůj podpis) |

•1 _. 'i
i- 1... íř

* Povinné pole Den účinnosti . í :
(múže.se lišit ode dne podpisu). ....'

ní'? ío5"

Webové stránky Objemových licencí Microsoft
(Poznámka: Upozorníme vás na jakékoli zmény těchto URL.)

Užívací práva k produktu http://microsoft.com/licensing/resources/

Seznam produktů htlp://microsoft.com/licensing/resources/

Služby Microsoft Volume Licensing (MVLS)
(stránka chráněná heslem ke shlédnutí objednávek na základě této 
prováděcí smlouvy)

https://l icensing .microsoft. com/

Uživatelský průvodce http;//m icrosoft.com/licensing/programs/

Microsoft Ireland Operations Limited
Atrium Building Block B
Carmenhall Road
Sandyford Industrial Estate
Dublin 18
Irsko
Attention: EOC Program Operations Dept.

Microsoft EMEA HQ
Law and Corporate Affairs
Coeur Defense Tour B
La Défense 4
100, Esplanade du Général de Gaulle
92932 Paris La Défense Cedex
Francie

Microsoft Enterprise Enrollment (indirect) v6.31
(EMEA Czech) Octoberl, 2004

Cover Page Page 2 of 18

http://microsoft.com/licensing/resources/
https://l


Kontaktní údaje

Kontaktní údaje.
Každá strana je povinna písemně informovat druhou stranu o změně kteréhokoliv z údajů uvedených 
na následující stránce (příp. stránkách) s kontaktními údaji. Hvězdička (*) označuje povinné pole. E- 
mailové účty Hotmail nejsou povoleny.

Primární kontaktní údaje: Primárním kontaktem musí být zákazník, který podepisuje titulní 
stranu. Tato kontaktní osoba bude výchozím online administrátorem pro tuto prováděcí smlouvu 
a budou jí zasílána veškerá sdělení, ledaže by v tabulce Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení 
byla uvedena osoba jiná. Primární kontaktní osoba může jako administrátor jmenovat jiné osoby do 
funkce administrátora případně poskytnout jiným osobám přístupová práva k online informacím.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka* 

Městská část Praha 4

Jméno a příjmení kontaktní osoby* 

Ing. Miloslav Urban

Adresa/sídlo* 

Táborská 4

E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro 
online přístup)*

Obec*

Praha 4

PSC* 

140 45

Stát*

Czech Republic

Fax

Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení: Vyplňte následující tabulku, pouze 
pokud chcete pro online přístup a zasílání sdělení jmenovat jinou osobu, než je primární kontaktní 
osoba. Zde uvedená kontaktní osoba bude výchozím online administrátorem pro tuto prováděcí 
smlouvu a budou jí zasílána veškerá sdělení. Jako administrátor může jmenovat jiné osoby do funkce 
administrátora případně poskytnout jiným osobám přístupová práva k online informacím.

^ stejná osoba jako primární kontakt

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka Jméno a příjmení kontaktní osoby

Adresa E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro 
online přístup)

Obec PSČ Telefon

Stát Fax

Jazyk: v této tabulce uvedte jazyk, v němž chcete dostávat naše sdělení.

Čeština
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Kontaktní údaje

Dodatečný kontakt pro zasílání elektronických sdělení týkajících se 
smlouvy: Elektronická sdělení týkající se smlouvy budou vedle výše uvedené kontaktní osoby pro 
online přístup a zasílání sdělení zasílána i této osobě. Pokud nechcete dostávat další kopie sdělení, 
tuto tabulku nevyplňujte.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka Jméno a příjmení kontaktní osoby

Adresa E-mailová adresa kontaktní osoby (nutná pro 
online přístup)

Obec PSČ Telefon

Stát Fax

Kontakt pro zasílání sdělení o výhodách Software Assurance: Této osobě 
budou zasílána sdělení o výhodách Software Assurance a dalších službách TechNet, které byly 
zakoupeny nezávisle na Software Assurance podle této prováděcí smlouvy. Pokud se jedná o stejnou 
osobu jako pro online přístup a zasílání sdělení, tabulku nevyplňujte.

Kontakt pro zasílání sdělení o výhodách Software Assurance

Kl Stejná osoba jako pro online přístup a zasílání sdělení

Jméno a příjmení kontaktní osoby pro zasílání 
sdělení o výhodách Software Assurance

E-mailová adresa kontaktní osoby pro zasílání 
sdělení o výhodách Software Assurance

Kontaktní osoba pro MSDN: Této osobě budou zasílána sdělení o registraci produktů MSDN 
zakoupených podle této prováděcí smlouvy. Pokud se jedná o stejnou osobu jako pro online přístup 
zasílání sdělení, tabulku nevyplňujte.

EI Stejná osoba jako pro online přístup a zasílání sdělení

Jméno a příjmení kontaktní osoby pro MSDN E-mailová adresa kontaktní osoby pro MSDN

Account m^nnior Microsoft: V následující tabulce Je uveden kontakt na vašeho account 
manažera Microsoft.

Jméno a příjmení account manažera Microsoft

Jan Knyttl

E-maiíová adresa account manažera Microsoft
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1, Definice vašeho podnikum
Použijte tuto část k určení afilací, které budou zahrnuty do vašeho podniku. Váš podnik se musí 
skládat z úplných právnických osob, nikoli z dílčích subjektů jako jsou oddělení, divize nebo obchodní 
jednotky. Každá afilace musí být zcela „uvnitř nebo zcela „vně” podniku. Všechny afilace získané po 
dni účinnosti této prováděcí smlouvy, jež samy nejsou smluvní stranou Prováděcí smlouvy Enterprise, 
budou zahrnuty automaticky, pokud nevyplníte část b níže (pokud v tomto odstavci 1 odkazujeme na 
Prováděcí smlouvu Enterprise, myslíme tím (i) smlouvu Microsoft Enterprise Select; (ii) prováděcí 
smlouvu enterprise, uzavřenou na základě samostatné Rámcové smlouvy Microsoft Select nebo na 
základě smlouvy Microsoft Enterprise; (iii) prováděcí smlouvu Enterprise Subscription na základě 
samostatné smlouvy Microsoft Enterprise Subscription; (iv) jakoukoliv jinou prováděcí smlouvu 
předloženou na základě smlouvy Microsoft Enterprise uvedené na titulní straně) nebo (v) smlouvu 
Microsoft Open License Value, která obsahuje volbu možnosti pro celou společnost, smlouvu 
Microsoft Open Subscription License pro celou společnost čí smlouvu Microsoft Multi-Year Open). 
Afilace, které se rozhodnete z vašeho podniku vyloučit a které následně uzavřou samostatné 
Prováděcí smlouvy Enterprise, budou mít referenční ceny nezávislé na cenách stanovených v této 
prováděcí smlouvě.

Objednávkový formulář pro podniky

a. Použijte tuto část (a) k určení těch současných afilací, které budou zahrnuty do vašeho 
podniku. Zaškrtněte oouze iedno z okének v části (a).

□ Budete se účastnit vy a všechny afilace

la Budete se účastnit vy a všechny afilace (pokud se nebude účastnit žádná afilace, napište „žádné" 
na řádek 1) (pokud je zahrnuto více než 5 afilací, připojte seznam názvů na samostatný ííst):

1 žádné

2

3

4

5

□ Budete se účastnit vy a všechny afilace, s výjimkou následujících afilací (pokud je vyloučeno více než 5 afilaci, 
připojte seznam názvů na samostatný list):

1

2

3

4

5

b. Použijte tuto' část (b) pro uvedeni, zda budou zahrnuty afilace získané po dni účinnosti 
prováděci smlouvy. Pokud nezaškrtnete níže uvedené okénko, budou automaticky 
zahrnuty všechny afilace získané po dni účinnosti prováděcí smlouvy, které samy nejsou 
smluvní stranou Prováděcí smlouvy Enterprise.

El
Nezahrnujte žádné afilace získané po dni účinnosti této prováděcí smlouvy, které samy nejsou smluvní 
stranou Prováděcí smlouvy Enterprise,
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Objednávkový formulář pro podniky

2. Volba jazyka.
Níže uvedeným výběrem určíte jazyky, ve kterých můžete provozovat produkty licencované na 
základě této prováděcí smlouvy. Pokud si vyberete „Jazyky uvedené v seznamu”, můžete provozovat 
(i) všechny kopie každého z vašich produktů v Jakémkoliv jazyce, který je níže označen jako „Jazyk 
uvedený v seznamu", a (ii) nejvýše 10 % kopii každého z vašich produktů v jakémkoliv jazyce, který je 
níže označen jako „Vyhrazený jazyk” nebo „Rozšířený jazyk". Pokud si vyberete „Rozšířené jazyky", 
můžete spustit (i) všechny kopie jednotlivých produktů ve všech jazycích určených v seznamu 
„Rozšířené jazyky" a (ii) až 10 % kopií každého z vašich produktů v jakémkoliv jazyce, který je níže 
označen jako „Vyhrazený jazyk" nebo „Uvedený jazyk". Výčet v seznamu Rozšířené jazyky 
neobsahuje všechny další produkty. Pokud jste vybrali další produkt, který není v seznamu Rozšířené 
jazyky k dispozici, možnost jazyka pro tento další produkt bude „Všechny jazyky". Pokud vyberete 
„Všechny jazyky", můžete provozovat všechny kopie vašich produktů v jakémkoliv z „Jazyků 
uvedených v seznamu" v jakémkoliv z „Vyhrazených jazyků" a v jakémkoliv z „Rozšířených jazyků".

Rozšířené jazyky

angličtina^ portugalština (brazilská)

Arabština rumunština

Bulharslina ruština

čínština (zjednodušená) srbština

čínština (tradiční) španělština^

francouzština (kanadská) thajšhna

Hebrejština turečtina

chorvatština ukrajinštína

japonština korejětína

dánština řečtina

holandština italština
angličtina^ norština

finština portugalština
řoorluaalskál

francouzština španělština^

němčina švédština

čeština litevětína

estonština polština

maďarština slovínština

lotyština slovenština

Angličtina je Jazykem uvedeným v seznamu", s výjimkou omezeni popsaných v seznamu ^Vyhrazených jazyků" (viz poznámka pod čarou 3)

španěiština je Jazykem uvedeným na seznamu," pouze byla-lř tato prováděcí smlouva podepsána v Latinské Americe

Angličtina je „Vyhrazeným jazykem" v případě, že tato prováděcí smlouva byla podepsána na území Belgie. České republiky, Dánska, 
Estonska, Finska, Francie, Irska, Islandu, Itálie, Kypru, Litvy. Lotyšska. Litíilenštejnska, Lucemburska, Macfarsku, Malty, Německa, 
Nizozemí, Norska, Polska, Portugalska, Rakouska, Řecka, Slovenska. Slovinska. Spojeného království, Švýcarska, Švédská nebo 
Španělska.

Španělština je „Vyhrazeným jazykem" kromě případů, kdy tato prováděcí smlouva byla podepsána v Latinské Americe

3. Rozdělení jazyků.
Poskytněte nám váš v dobré víře provedený odhad jednotlivých jazyků, ve kterých budete provozovat 
veškeré kopie všech produktů, a přibližné procentní rozložení těchto kopií, které budete v každém
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jazyce provozovat. Informace zde poskytnuté neomezuji vaše budoucí užívání produktů na základě 
této prováděcí smlouvy, a to v žádném z povolených jazyků v rámci jazykové skupiny, kterou si 
vyberete výše. Pokud budete potřebovat více místa, připojte samostatný list.

Objednávkový formulář pro podniky

Jazyk Procentní rozložení

čeština 90%

angličtina 10%

%

4. Příslušná měna.
Přijímaná měna závisí na státu, ve kterém se nacházíte. Veškeré platby na základě této prováděcí 
smlouvy musí být uskutečněny v přijímané měně.

Vyhledejte vaši přijímanou měnu v Tabulce měn níže a vyplňte toto okénko.

Druh měny: Euro

Tabulka měn:

americký dolar** Spojené státy, Latinská Amerika, Asie (s výjimkou Japonska, Koreje a Thajwanu), 
Východní Evropa, kromě zemí vstupujících dne 1. května 2004 do Evropské unie, 
Střední Východ, Afrika
** americký dolar bude přijímán v České republice, Estonsku, na Kypru, v Litvě, 
v Lotyšsku, v Maďarsku, na Maltě, v Polsku, na Slovensku a ve Slovinsku do chvíle 
zveřejnění cen v euro v těchto zemích.

australský dolar Austrálie
dánská koruna Dánsko
EURO Rakousko, Belgie, Dánsko, Finsko, Francie, Německo, Řecko, Irsko, Itálie,

Lucembursko, Nizozemí, Norsko, Portugalsko, Španělsko, Švýcarsko, Švédsko 
a Spojené království
* Euro bude phjímáno v České republice, Estonsku, na Kypru, v Litvě, v Lotyšsku, 
v Maďarsku, na Maltě, v Polsku, na Slovensku a ve Slovinsku od chvíle zveřejnění 
cen v euro v těchto zemích.

japonský jen Japonsko
kanadský dolar Kanada
korejský won Korea
libra šteriinků Spojené království
norská koruna Norsko
novozéíandský dolar Nový Zéland
švédská koruna Švédsko
švýcarský frank Švýcarsko
thajwanský dolar Thajwan

5. Stanovení vašeho cenového stupně.
Cenový stupeň uvedený v okénku 5(b) bude vaším cenovým stupněm pro úvodní období platnosti prováděcí 
smlouvy pro veškeré produkty enterprise a pro jakékoliv dodatečné produkty z jakékoliv skupiny, ve které jste si 
objednali produkt enterprise. Pro dodatečné produkty z jakékoliv skupiny, ve které jste si žádný produkt 
enterprise neobjednali, bude váš cenový stupeň „A".

Učiňte kroky 1 a 2 níže pro určení vašeho cenového stupně (stupňů) pro produkt(-y) enterprise 
a pro dodatečný produkt(-y), který si objednáte na základě této prováděcí smlouvy.

Krok 1: Do okénka 5(a) vložte počet oprávněných počítačů ve vašem podniku.

Oprávněné počítače: Prohlašujete, že celkový počet oprávněných počítačů ve 
vašem podniku je nebo bude během úvodní doby platnosti této prováděcí smlouvy 
roven uvedenému číslu. (Toto číslo musí být rovno minimálně 250 počítačům.) 5(a) 380

Krok 2: Zjistěte cenový stupeň pro počet počítačů uvedený v 5(a) a vložte tento cenový stupeň do okénka
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Objednávkový formulář pro podniky

5(b).

250 až 2 399 A

2 400 až 5 999 B

6 000 až 14 999 C

15 000 a více D

Cenový stupeň (pro skupiny, ve kterých si 
objednáváte produkt enterprise):

5(fa) D

Cenový stupeň (pro skupiny, ve kterých si 
neobjednáváte žádný produkt enterprise):

6. Objednávky produktů enterprísB.
Níže uvedené ceny jsou pouze cenami referenčními. Cenové a platební podmínky pro všechny vámi 
objednané produkty budou určeny smlouvou mezi vámi a vaším prodejcem.

a. Úvodní objednávka produktů enterprise.

Referenční ceny za licence na produkty enterprise zahrnuté do vaší úvodní objednávky jsou 
stanoveny níže. Vašemu prodejci budeme účtovat ve třech rovných ročních splátkách. První splátka 
bude fakturována po přijetí této prováděcí smlouvy z naší strany; zbývající splátky budou fakturovány 
při příštích dvou výročích dne účinnosti této prováděcí smlouvy. Musíte si zvolit platformu Enterprise 
Desktop Professional (která se skládá ze všech tří jednotlivých produktů enterprise) nebo alespoň 
jeden z jednotlivých produktů enterprise před tím, než si vyberete jakékoliv dodatečné produkty v části 
7 (Objednávky dodatečných produktů) níže. Váš prodejce vám pomůže při vyplňování následující 
tabulky. *

Tabulka výběru produktů Enterprise:

Platforma Enterprise 
Desktop Professional

Všechny
skupiny LSA 177 67 260 201 780

*Office Professional □ Aplikace

Upgrade desktopového 
operačního systému 

Windows
□ Systémy

* Core Client Access 
License □ Servery

Celková úvodní roční referenční cena produktu enterprise:
(sečtěte sloupec (6) pro produkty enterprise zvolené výše)

* Součásti stávající verze Office Professional i stávající verze součástí, které tvoří Core CAL, jsou uvedeny 
v seznamu produktů.
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Objednávkový formulář pro podniky

b. Aktualizační objednávky produktů enterprise.

Referenční cena za licence na produkty enterprise zahrnuté do jakýchkoliv aktualizačních objednávek 
předložených během úvodní doby platnosti je stanovena níže. Tato cena za licenci vychází 
z cenového stupně označeného v okénku 5(b) výše. Vašemu prodejci budeme fakturovat celkovou 
cenu po přijetí každé aktualizační objednávky.

Sloupce 2-4:

Aktualizační referenční ceny za licence pro každé výročí vám poskytneme 
prostřednictvím vašeho prodejce, který vyplní tabulku níže. Uvedeny budou 
pouze ceny za licence na produkty objednané v pododstavci 6(a) (Úvodní 
objednávka Produktů Enterprise). _________________________________

Tabulka aktualizačních cen za produkt enterprise:

Platforma Enterprise 
Desktop Professional 488 404 319

Office Professional

Upgrade desktopového 
operačního systému 

Windows

Core Client Access

License

c. Opravňující systémové licence.

Všechny licence na operační systém poskytnuté na základě tohoto programu jsou Licencemi na 
upgrade. Pokud si proto zvolíte platformu Enterprise Desktop Professional nebo Upgrade 
desktopového operačního systému Windows, musí být všechny oprávněné počítače, na kterých 
budete Upgrade desktopového operačního systému Windows provozovat, licencovány pro 
3rovozován^jednoho^_ogravňu|^ch operačních systémů uvedených v seznamu produktů na adrese

Povšimněte si, že seznam operačních systémů, který opravňuje 
k Upgradu desktopového operačního systému Windows, se Mši podle okolností vaší objednávky. 
Tento seznam je v době vaší úvodní objednávky obsáhlejší, než v době následných aktualizačních 
hlášení a systémových novinek během doby platnosti vaší prováděcí smlouvy.

7. Objednávky dodatečných produktů.
Níže uvedené ceny licencí jsou pouze cenami referenčními. Cenové a platební podmínky pro všechny 
vámi objednané produkty budou určeny smlouvou mezi vámi a vaším prodejcem.

a. Úvodní objednávka dodatečných produktů.

Referenční ceny licencí za každý dodatečný produkt zahrnutý do vaší úvodní objednávky jsou 
uvedeny v tabulce níže. Vašemu prodejci budeme účtovat ve třech rovných ročních splátkách. První 
splátka bude fakturována po přijetí této prováděcí smlouvy z naší strany; zbývající splátky budou 
fakturovány při příštích dvou výročích dne účinnosti prováděcí smlouvy. Dodatečné produkty můžete 
licencovat uvedením názvů a počtu zvolených produktů v tabulce Výběru dodatečných produktů. 
Ohledně seznamu zpřístupněných dodatečných produktů se obraťte na vašeho prodejce. Váš 
prodejce vám pomůže při vyplňování následující tabulky.
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Objednávkový formulář pro podniky

Pokud jste vy nebo některá vámi uváděná afilace získali trvalé licence pro určité dodatečné produkty 
společně s Upgrade Advantage, Software Assurance nebo podobnou upgradovací službou, můžete si 
pro jakýkoliv z těchto dodatečných produktů objednat službu Software Assurance, aniž byste 
současně museli objednávat Licenci. Tato prováděci smlouva nabývá účinnosti nejpozději jeden den 
po uplynutí doby první ochrany pro upgrade.

Čislo předdiozi prováděcí 
smlouvy Select nebo Open 

nebo autorizační číslo

Datum ukončeni registrace 
nebo smlouvy
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Objednávkový formulář pro podniky

Tabulka výběru dodatečných produktů:

Exchange Server Standard Edition LSA Servery D 1 205 205 616

SQL Server Standard Edition 1 
Processor License LSA Servery D 1 1 710 1 710 5130

Systems Management Server 
Enterprise Edition LSA Servery D 1 205 205 615

Windows Server Standard Edition LSA Servery D 7 211 1 477 4431

A

A

A

A

A

A

A

A

1
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Objednávkový formulář pro podniky

A

A

A

Celková Úvodní roční referenční cena dodatečného produktu:
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b. Následné objednávky dodatečných produktů.

Referenční cenou za licenci na jakýkoliv nový dodatečný produkt, který nebyl původně zahrnut do 
vaší prováděcí smlouvy bude referenční cena aktuální pro váš cenový stupeň pro daný produkt ke dni 
vaší objednávky. Vašemu prodejci budeme účtovat celkovou částku po přijetí vaší objednávky z naší 
strany. Poté, co jste zadali první objednávku na kopie nového dodatečného produktu, můžete kdykoliv 
provozovat dodatečné kopie daného produktu a objednat způsobem popsaným v ustanovení 
pododstavce 7{c) (Aktualizační objednávky Dodatečných produktů).

c. Aktualizační objednávky dodatečných produktů

Referenční cena za licenci na dodatečné produkty původně obsažené ve vaší prováděcí smlouvě 
a zahrnuté v jakékoliv aktualizační objednávce předložené během úvodní doby platnosti je stanovena 
níže. Tato referenční cena za licenci vychází z cenového stupně uvedeného v okénku 5(b), resp. 5(c) 
výše. Aktualizační referenční cena za licenci na jakékoliv nové dodatečné produkty bude aktualizační 
referenční cena pro váš cenový stupeň pro daný produkt aktuální ke dni vaší první objednávky 
daného produktu. Budeme fakturovat celkovou sumu vašemu prodejci po přijetí vaší aktualizační 
objednávky z naší strany.

Tabulka Aktualizační ceny dodatečných produktů:

Objednávkový formulář pro podniky
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Objednávkový formulář pro podniky

8. Shrnutí objednávek při prvním výročí
Tabulka níže shrnuje informace o vaší objednávce shromážděné z různých částí této prováděcí 
smlouvy i informace, které potřebujeme ke zpracování dané objednávky. Tato tabulka by měla být 
vyplněna v případě zákazníků s250 - 750 počítači a ostatních zákazníků, jejichž prodejci od nás 
nedostávají Cenový list distribučního kanálu. Informace týkající se čísla produktu a cenového stupně, 
které jsou vyžadovány níže, jsou poskytovány vašemu prodejci na Cenovém listu smlouvy Enterprise. 
Jazyková možnost pro každý z produktů, které budou fakturovány vašemu prodejci, bude ta, kterou 
jste si vybrali v odstavci 2 (Výběr vaší jazykové možnosti).

Váš prodejce vyplní tabulku níže vaším jménem.

Cenový list pro měsíc
(Měsíc, vd kterém jste podepsalí tuto prováděcí smlouvu, pokud datum vašeho podpisu časově 

nepředchází datu podpisu z naší strany o více než 30 dní. V takovém případě půjde o měsíc, ve 
kterém bude tato prováděcí smlouva podepsána z naší strany.)

Období nákupu
(Referenční ceny níže odpovídají Období nákupu „Přidejte při podpisu" na cenovém listu produktů.)

Duben 2005

„Přidejte při podpisu"

Shrnutí účtování za produkt Enterprise a dodatečný produkt:

A07-00156 LSA Enterprise D Czech Republic 380

312-02852 LSA Docřaředný produkt D Czech Republic 1

228-01458 LSA Dodatečný produkt D Czech Republic 1

271-01010 LSA Dodatečný produkt D Czech Republic 1

P73-00976 LSA Dodatečný produkt D Czech Republic 7

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

Miaosoft Enterprise Enrollment (indirect) v6.31
(EMEA Czech) October 1.2004

Enterprise Order Form Page 14 of 18



Objednávkový formulář pro podniky

9. Prodíužovací objednávky

Při jakémkoliv 36 měsífiním prodlouženi bude vaše prodíužovací objednávka fakturována vašemu 
prodejci ve třech ročních splátkách. První splátka bude fakturována po přijetí prodíužovací objednávky 
z naší strany; zbývající splátky budou fakturovány při následujících dvou výročích data účinnosti 
vdaném prodlouženém období. Při Jakémkoliv 12 měsíčním prodloužení a při jakékoliv aktualizační 
objednávce budeme fakturovat celkovou částku vašemu prodejci po přijetí vaší objednávky z naší 
strany.

i O. Poplatky poradcům
My nebo naše afilace v určitých situacích hradíme poplatky námi či některou naší^ afilací pověřeným 
softwarovým poradcům nebo jiným třetím stranám za jejich poradenské služby. Úhrada poplatků je 
závislá na několika faktorech, včetně typu smlouvy, na základě které objednáte licence, na tom, jaké 
lince objednáte, a zda se rozhodnete využít poradce. Poplatky rostou úměrně objemu vašich 
objednávek v rámci této prováděcí smlouvy.
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Informační formulář prodejce

Váš prodejce musí vyplnit následující odstavce a podepsat tento formulář na vyznačeném místě.

Obecné informace

Veřejné zákaznické {Public Customer) číslo prodejce: 0005003005
 7c/^

Obchodní firma prodejce: Abakus Distribution, a,s.

Název ulice (nelze uvádět P.O. box): Křižíkova 35

Obec a PSČ; 180 00 Praha 8 - Karlín

Stát; Czech Republic

Jméno a příjmení kontaktní osoby:

Číslo telefonu: ^ 4201

Číslo faxu: + 420l

E-mallová adresa:

Níže podepsaný potvrzuje, že informace o prodejci jsou správné.

Obchodní firma oro^

Podpis

istribution.a.s.

Jméno a příjmení (tiskacín/písmem)Michaí Lieb

Funkce (tiskacím písmem) Ředitel společnosti

Datum .n ; •; ,r /
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Dodatek

Formulář informací pro zasílání médií - Startovní balíček CD

Smlouva #: (Oopinf 
prodejce nebo afilace Microsoft) Obchodní firma: Abakus Distribution, 

a.s.

Prováděcí smlouva #
(Doplní afíiace Microsoft)

Jméno a příjmení 
kontaktní osoby;

Jana Čudějková

Jméno a příjmení 
kontaktní osoby 

Zákazníka:

Ing. Miloslav
Urban

E-mailová adresa 
kontaktní osoby:

Telefon kontaktní osoby:

Podle vaší volby vám budou na níže uvedenou adresu zaslány balíčky Startér CD a předplacené CD- 
ROMy vztahující se k vaší prováděcí smlouvě Enterprise (viz výše). Výrazy, které jsou užívány 
v tomto formuláři, avšak nejsou zde definovány, mají stejný význam jako ve vaší prováděcí smlouvě.

Informace k zasílání balíčku CD uvádějí údaje o místě dodání a určují případné uplatněné daně. 
Pokud se namísto dodávky fyzického média rozhodnete pro síťové stahování kopie softwaru, uveďte 
v této tabuice údaje o místě stahování. Poplatky za licence a zakoupená média mohou být v závislosti 
na místě dodání předmětem spotřební daně. Jste-li vmiste dodání osvobozeni od spotřební daně, 
připojte k prováděcí smlouvě doklady o tomto osvobození.

Obchodní firma* Jméno a příjmení kontaktní osoby *
Městská část Praha 4 Ing. Miloslav Urban

Název ulice (nelze uvádět P.O. box)* 
Táborská 4

Obec a PSČ* ^gw^^^^^gktní osoby*
140 45 Praha 4
Země
Czech Republic

Fax kontaktní osoby

Jestliže si niže zvolíte obdržení médií, zašleme vám po přijetí vaší prováděcí smlouvy z naší strany startovní 
balíček CD (média) ve vámi zvolených jazycích. Tento startovní balíček CD vám bude poskytnut bez dalšího 
zpoplatnění, abyste byli oprávněni vykonávat licenčni práva udělená vám prováděcí smlouvou a související 
smlouvou Enterprise. Můžete si též objednat aktualizace ve formě CD nebo, na přiměřenou výzvu, ve formě 
elektronického stažení nebo podobným jiným způsobem. Jestliže potřebujete dodatečné balíčky CD 
a aktualizace, můžete si je objednat za poplatek prostřednictvím vašeho prodejce. Navštivte webovou stránku 
http://selectuq.mslicense.com/. kde se nachází úplný seznam všech balíčků.

Ano, přejí si obdržet startovní 
balíček CD (média) Ano, přeji si předplatit obdržení aktualizací balíčku

□ Ne, nepřeji si obdržet startovní 
balíček CD (média)

!~| Ne, nepřejí si předplatit obdržení aktualizací balíčku
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Dodatek

Formuíář informací pro zasílání médií - Balíček Startér CD (pokračováni)

Ohledně každého Jazyka a skupinyr které si přejete obdržet, označte příslušné okénko pomoci X
Jazyk Etiterprise Kit Mapping Kiť
angličtina E
angličtina (mezinárodní/vícejazyčná verze) ** m
arabština r
čeština m
bulharština □
čínština (tradiční) c
čínština (tradiční hongkongská/všeobecná) L
čínština (zlednodušená) *** □
chorvatština C
dánština □
estonština □
finština □
francouzština c
hebreišíina □
holandština c
italština □
japonština □
korejština L
lotyština □
macfarština c
němčina □
norština □
polština □
portugalština (brazilská) □
portugalština (portugalská) □
rumunština c
ruština c
řečtina c
srbštína c
slovenština □
slovinštína il
španělština □
švédština c
thaíština c
turečtina c
ukrajinštína c

Mapping Kit není k dispozici pro užívání nebo pro zaslání do Indie, Hong Kongu, Macau, Cíny, Maroka, 
Pákistánu a Turecka.

Před instalací jakéhokoliv Vícejazyčného baličku musíte nejdříve instalovat anglickou verzi produktu. 
Pokud si objednáte mezinárodní angličtinu/vícejazycnou verzi, musíte si také objednat angličtinu.

^ Balíček Windows Client Business Kit & Enterprise ve zjednodušené čínštině nezahrnuje Windows 
Professional. Pro samostatnou dodávku médií Windows Professional ve ^ednodušené čínštině 
kontaktujte svého prodejce. Tento balíček nelze zasílat do Severní a Latinské Ameriky.______________

= není k dispozici

Microsoft Media Order Form v6.31
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,£iit0rpris
"Agreement

/7oďateAr k prováděcí smlouvě Microsoft Enterprise

Číslo smlouvy 
Vypínl Microsoft

Číslo prováděcí smlouvy 
Vyptnl Microsoft

ÍD dodatku CTM- 2S-11D10L

Identifikátor 
Vyplní Microsoft

Tento dodatek se uzavírá mezi níže uvedenými stranami a nabývá účinnosti níže uvedeného dne. 
Všechny použité, ale nedefinované termíny mají význam uvedený ve vaší výše identifikované smlouvě 
Microsoft Enterprise („smlouva") a výše identifikované prováděcí smlouvě Microsoft Enterprise 
(„prováděcí smlouva").

Bez ohledu na jakékoli Jiné ustanovení vaší smlouvy a prováděcí smlouvy platí pro všechny skupiny 
produktů během účinností vaší prováděcí smlouvy cenový stupeň D. Tenřo cenový stupeň vám nabízíme 
proto, neboť předpokládané objednávky licencí oprávněných zákazníků tvořících skupinu z oblasti veřejné správy 
České republiky dosahují hodnoty více než 15 000 počítačů, respektive odpovídají hodnotě vice než 75 000 bodů. 
Více informaci o subjektech oprávněných využít těchto výhodných cenových podmínek získáte na 
httoV/www.msemealca.com/ Government Eliaibifitv.htm,

S výjimkou změn provedených tímto dodatkem zůstávají všechny ostatní podmínky smlouvy 
a prováděcí smlouvy beze změn. Svým podpisem níže strany souhlasí, že podmínky tohoto dodatku 
jsou pro ně závazné, a vaše strana prohlašuje, že splňuje předpoklady oprávněného subjektu nebo je 
Jinak identifikována na výše uvedené webové stránce.

Zákazník
Obchodní firma * 

Městská část Prahi

Jméno a příjmení (tiskí
Ing. Zdeněk Hovork;

Funkce (tiskacím písmem)
starosta

Afilace Microsoft uzavírající dodatek

Microsoft Ireland Operations Limited

Podpis

Jméno a příjmení (tiskacím písmem).. =]

Funkce (tiskacím písmem)

-04-
Ví 7^'

Den podpisu *

r- r
Den podpisu
(den, kdy afilace Microsoft připojila svůj podpis)

^ povinné pole
Den účinnosti
(nemusí být shodný s dnem našeho póďpisií)Cfo

Podepište laskavě dvě kopie a zašlete je na následující adresu. Po podpisu dodatku všemi stranami 
obdržíte jednu kopii jako potvrzení.

Microsoft Ireland Operations Limited
Atrium Building Block B
Carmen Hall Road, Sandyford Industrial Estate 
Dublin 18- Ireland

Microsoft PS Enterprise Enrollment v6.X 
(EMEA)(Czech) January, 2005

CTM - Amendment Govt. Price Level BD
Page 1 of 2
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Potvrzení prodejce

Vyhotovil(a):

Microsoft PS Enterprise Enrollment v6.X 
(EMEAKCzech) January, 2005

CTM - Amendment Govt. Price Level BD
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y.' Microsoft

Enterprise Podpisový formulář

'KPC^ / / (?/i^'P / Qcr-^ // T7^
5^2)

Volume Licensing

Číslo MBA/MBSA U4328877

Číslo smlouvy 38E60028

Šišlo PCN (Public Customer
number) smlouvy J

Podpis ID návrhu

Vyplní společnost Microsoft

uvedeným dokumentům. Společnost Microsoft vyžaduje, aby 
přiřazené aktivní číslo bylo uvedeno zde, nebo uvedeno níže 
jako nové.

Tento podpisový list uvádí dokumenty, které jsou uzavřeny na základě tohoto podpisového listu a které 
jsou společně s podmínkami a ujednáními v nich uvedenými součástí níže uvedené smlouvy (smluv). 
Tento podpisový list programu a veškeré uvedené přílohy se uzavírají mezi zákazníkem a podepisující 
afilací společnosti Microsoft ke dni účinnosti uvedenému níže.

Prováděcí smlouva Enterprise X20-00081
<Vyberte jednu položku> Číslo nebo kód dokumentu

<Vyberte jednu položku> Číslo nebo kód dokumentu

<Vyberte jednu položku> Číslo nebo kód dokumentu

Qualifying Government Entity 6.6 None
Media Election Form None
Supplemental Contact Information None
Popis dokumentu Číslo nebo kód dokumentu

Popis dokumentu Číslo nebo kód dokumentu

Prohlášení a záruky. Připojením svého podpisu níže zákazník potvrzuje, že obdržel kopie výše 
uvedeného smluvního dokumentu (dokumentů), strany souhlasí, že budou vázány podmínkami výše 
uvedené smlouvy (smluv) a dokumentu (dokumentů), a zákazník prohlašuje a zaručuje, že (1) si přečetl 
podmínky v nich uvedené a porozuměl jim, a to včetně všech dokumentů, které jsou do nich začleněny 
odkazem, a jakýchkoli dodatků k těmto dokumentům, a (2) souhlasí, že tyto podmínky jsou pro něj 
závazné.

Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka * 
městská část Praha 4

Podpis *
' /

Jméno a příjmení (tiskacím) * ing. Pavel Horálek

Funkce (tiskacím) * starosta
■n (' "" r; r, f;.

Den podpisu * .3 -

Microsoft Ireland Operations Limited

Iwiicrosott f
Jméno a příjmení (tisk^rn^X 2QQg \

Funkce (tiskacím) / J /s_1

Den podpisu\
(den, kdy afilace ^olgóVD^^^Soswt-pfifrojriTiŇžůjpodpis)

Daňové identifikační číslo CZ 00063584
Den účinnosti
(může se lišit ode dne podpisu společnosti Microsoft) ^ C < V? €^

Volume Licensing Programs Signature Form 
(EMEA){Czech) September 3,2007

Page 1 of 2



OVĚŘOVACÍ DOLOŽKA PRO VIDIMACI
Podle ověřovací knihy Úřad městské části Praha 4
poř č vídimace XVIII/4624/2016
tato úplná kopie obsahující 1 stranu
souhlasí doslovně s předloženou listinou, z níž byla pořízena
a tato listina je prvopisem obsahujícím 2 strany.
Listina, z niž je vidimovaná listina pořízena, neobsahuje viditelný 
zajišťovací prvek, jenž je součástí obsahu právního významu této 
listiny

V Praze 4 dne 25 10,2016 Vidimaci prov^l/a 
Vlasta HendrVchova;/'

; /



povinné pole

Volitelné - podpis 2. zákazníka nebo zadavatele (je-li relevantní)

Jméno a příjmení/obchodní firma * Jméno a příjmení/obchodní firma *

Podpis * Podpis *

Jméno a příjmení (tiskacím) * Jméno a příjmení (tiskacím) *

Funkce (tiskacím) * Funkce (tiskacím) *

Den podpisu * Den podpisu *

Jestliže zákazník požaduje fyzická média, další kontakty nebo uvádí několik předchozích prováděcích 
smluv, připojte k tomuto podpisovému formuláři příslušný formulář (formuláře). Nebude-li připojen žádný 
formulář objednávky médií, žádná fyzická média nebudou zaslána.

Jakmile bude tento podpisový list podepsán zákazníkem, odešlete jej společně s vyplněnými dokumenty 
kanálovému partnerovi zákazníka nebo account manažerovi společnosti Microsoft, který je musí předat 
na následující adresu. Po řádném kompletním vyplnění tohoto podpisového listu ze strany společnosti 
Microsoft obdrží zákazník potvrzující kopii.

Microsoft Ireland Operations Limited
Atrium Building Block B 
Carmenhall Road 
Sandyford Industrial Estate 
Dublin 18, Irsko
Na vědomí: EOC Program Operations Dept.

Vyhotovil: Jan Knyttl

Volume Licensing Programs Signature Form
(EMEA)(Czech) September 3, 2007

Page 2 of 2



Microsoft Volume Licensing

Prováděcí smlouva Enterprise (nepřímá) Vláda

číslo prováděcí smlouvy 
Enterprise 

Vyplní společnost Microsoft

Číslo předchozí prováděcí 
smlouvy 

Výplní prodejce
9171377

Datum uplynutí účinnosti 
nejstarší předchozí prováděcí 

smlouvy

Tato prováděcí 
formuláři.

smlouva je platná, jen je-li připojena k podpisovému

Tato prováděcí smlouva Microsoft Enterprise se uzavírá mezi subjekty určenými ke dni účinnosti na 
podpisovém formuláři.

Tato prováděcí smlouva se skládá z (1) tohoto dokumentu, (2) podmínek smlouvy Enterprise uvedené 
na podpisovém formuláři a (3) formuláře s doplňkovými kontaktními údaji nebo formuláře s několika 
předchozími prováděcími smlouvami, které mohou být požadovány. Jestliže je smlouva Enterprise 
zákazníka ve verzi 6.4 nebo dřívější, podmínky a ujednání pro počítače jsou do této smlouvy 
začleněny odkazem. V případě, že zákazníkem je oprávněný státní subjekt, je formulář oprávněného 
státního subjektu začleněn do této smlouvy odkazem.

Veškeré použité, avšak nedefinované podmínky naleznete na adrese 
http ://m icrosoft. com/l icensinq/contracts.

Den účinnosti. Jestliže zákazník prodlužuje krytí Software Assurance zjedná nebo několika 
předchozích opravňujících prováděcích smluv, dnem účinnosti bude den následující po uplynutí 
účinnosti první prováděcí smlouvy. V opačném případě bude dnem účinnosti datum přijetí této 
prováděcí smlouvy společností Microsoft.

V případě prodloužení krytí Software Assurance musí prodejce vložit do příslušných výše uvedených 
polí číslo a datum skončení účinnosti předchozí prováděcí smlouvy.

Doba účinností. Doba účinnosti této prováděcí smlouvy uplyne 36 celých kalendářních měsíců ode 
dne účinnosti. Její účinnost může skončit předčasně nebo může být prodloužena, jak je uvedeno ve 
smlouvě Microsoft Enterprise. Společnost Microsoft bude zákazníka informovat o možnostech 
prodloužení před uplynutím doby účinnosti.

Objednávka produktu. Prodejce poskytne zákazníkovi ceny produktů pro zákazníka a objednávku. 
Ceny a fakturační podmínky pro všechny objednané produkty budou určeny smlouvou mezi 
zákazníkem a prodejcem. Prodejce poskytne společnosti Microsoft objednávku odděleně od této' 
prováděcí smlouvy.

V případě, že zákazník požaduje „referenční ceník zákazníka" (MCRPS), musí prodejce tento ceník 
MCRPS získat od společnosti Microsoft. Ceník MCRPS bude obsahovat objednávku zákazníka na 
produkty s referenční odhadovanou maloobchodní cenou společnosti Microsoft. Jestliže je součástí 
této prováděcí smlouvy ceník MCRPS, je do této smlouvy začleněn odkazem. Ceník MCRPS je 
platný jen v případě, že je připojen k podpisovému formuláři.

Kvalifikující licence k systému. Veškeré licence k operačnímu systému poskytované v rámci tohoto 
programu jsou licencemi k upgradu. Plné licence k operačnímu systému nejsou v rámci tohoto 
programu k dispozici. Jestliže si zákazník zvolí počítačovou platformu nebo upgrade počítačového 
operačního systému Windows, veškeré kvalifikované počítače, ve kterých zákazník spouští upgrade 
počítačového operačního systému Windows, musí mít licenci ke spouštění jednoho z kvalifikujících 
operačních systémů uvedených v seznamu produktů na adrese 
http://microsoft.com/licensinq/contract. Upozorňujeme, že seznam operačních systémů kvalifikujících 
k upgradu počítačového operačního systému Windows se liší podle okolností objednávky. Tento 
seznam je rozsáhlejší pro úvodní objednávku než pro následné aktualizace a obnovení systému 
během doby platnosti této prováděcí smlouvy.

Například systém Windows XP Home Edition nebo nástupnické produkty nejsou kvalifikujícími 
operačními systémy.

Enterprise 6.6 Enrollment (Indirect)
(EU-EFTA)(Czech) September 3, 2007

Page 1 of 5
Document X20-00081
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1. Kontaktní údaje.
Každá smluvní strana je povinna písemně informovat druhou stranu o změně kterěkolí z informací 
uvedených na následující stráně (stranách) s kontaktními údaji. Hvězdička (*) označuje povinné pole. 
Poskytnutím kontaktních údajů zákazník souhlasí s tím, že údaje budou použity pro účely správy této 
prováděcí smlouvy společností Microsoft, jejími afilacemi a jinými stranami, které se správou této 
prováděcí smlouvy pomáhají. Osobní údaje poskytnuté v souvislosti s touto prováděcí smlouvou 
budou použity a chráněny v souladu s prohlášením o ochraně soukromých údajů, které je k dispozici 
na adrese http://licensinq.microsoft.com.

a. Primární kontaktní údaje: Zákazník uvedený v této prováděcí smlouvě musí určit osobu 
zvláštní organizace, která bude primární kontaktní osobou. Tato kontaktní osoba bude 
výchozím správcem pro tuto prováděcí smlouvu a budou jí zasílána veškerá sdělení, 
pokud společnost Microsoft neobdrží písemné sdělení o změně. Správce může jmenovat 
jiné osoby do funkce správce a poskytnout jiným osobám přístup k informacím online.

Obchodní firma (název právnické osoby)* Městská část Praha 4
Jméno a příjmení kontaktní osoby* Jméno Miloslav Příjmení Urban
E-mail kontaktní osoby* miloslav.urban@praha4.cz
Adresa* Táborská 350/32
Obec* Praha 4 PSČ* 140 45
Země* Česká repubika
Teiefon* +420 261192188 Fax +420 261 192 133 
Daňové identifikační číslo: CZ 00063584

Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení: Zde uveďte jinou kontaktní osobu pro 
online přístup a zasílání sdělení, než je priřnární kontaktní osoba. Zde uvedená kontaktní 
osoba nahradí výchozího správce (primární kontaktní osobu) pro tuto prováděcí smlouvu 
a budou jí zasílána veškerá sdělení. Tato kontaktní osoba může jmenovat jiné osoby do 
funkce správce a poskytnout jiným osobám přístup k informacím online.

lEl Stejná osoba jako primární kontakt 
Jméno a příjmení/obchodní firma zákazníka*
Jméno a příjmení kontaktní osoby* Jméno 
E-mail kontaktní osoby*
Adresa*
Obec* PSČ*
Země*
Telefon* Fax
O Jedná se o třetí osobu (nikoli zákazníka).

Příjmení

Upozornění: Této kontaktní osobě budou
zasílány osobně identifikovatelné údaje o zákazníkovi.

c. Jazyk: Vyberte požadovaný jazyk sdělení. Čeština

d. Account manažer společnosti Microsoft: Uveďte kontaktní údaje account manažera 
společnosti Microsoft pro zákazníka.

Jméno a příjmení account manažera společnosti Microsoft: Rostislav Babrík 
E-mail account manažera společnosti Microsoft: rostislav.babarik@microsoft.com

e. V případě, že zákazník požaduje samostatný kontakt za kteroukoli z následujících 
položek, připojte formulář s doplňkovými kontaktními údaji. V opačném případě zůstává 
jako výchozí kontaktní osoba pro zasílání sdělení.

■ Duplicitní kontakt pro zasílání elektronických sdělení ohledně smlouvy
■ Kontaktní osoba pro výhody Software Assurance
■ Kontaktní osoba pro MSDN
■ Správce služeb online

f. Tato prováděcí smlouva je financována prostřednictvím programu financování společnosti 
Microsoft. O Ano, |EI Ne.

Enterprise 6.6 Enrollment (Indirect)
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údaje o prodejci

Číslo PCN (Public Customer Number) prodejce* 31120 
Obchodní firma prodejce* ABAKUS Distribution, a.s. 
Adresa (PO boxy nebudou akceptovány)* Křižíkova 35 
Obec a PSČ* Praha 8, 186 00 
Země* Česká republika
Jméno a příjmení kontaktní osoby* Jana Čudejková
Telefon* +420 721807056
Fax
E-mail* cudejkova@abdist.cz

Osoba níže podepsaná potvrzuje správnost informací.

Změna prodejce. V případě, že se společnost Microsoft nebo prodejce rozhodne ukončit 
vzájemnou spolupráci, musí si zákazník vybrat náhradu. Jestliže má zákazník v úmyslu 
změnit prodejce, musí o tom informovat společnost Microsoft a předchozího prodejce, a 
to písemně na formuláři dodaném nejméně 30 dnů před datem účinnosti takové změny. 
Změna bude účinná 30 dnů od data podpisu zákazníka.

2. Definice podniku zákazníka.
V tomto oddílu se určuje, které afilace jsou zahrnuty do podniku. Podnik zákazníka musí sestávat 
z celých právnických osob a nikoli z jejich částí, jako jsou oddělení, divize nebo obchodní jednotky. 
(V tomto oddílu zaškrtněte pouze jedno políčko.)

Zahrnuje zákazníka a všechny afilace {včetně nových afilací získaných v budoucnu)

O Zahrnuje zákazníka a všechny afilace (s výjimkou nových afilací získaných v budoucnu)

D Zahrnuje pouze zákazníka a následující afilaci (afilace)

O Nezahrnuje následující afilaci (afilace)

Enterprise 6.6 Enrollment (Indirect)
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OVĚŘOVACÍ DOLOŽKA PRO VIDIMACI
Podle ověřovací knihy Úřad městské částí Praha 4
poř.č. vídimace XVIII/4625/2016
tato částečná kopie obsahující 3 strany
souhlasí doslovně s předloženou listinou, z niž byla pořízena
a tato listina je prvopisem obsahujícím 5 stran.
Listina, z niž je vidimovaná listina pořízena, neobsahuje viditelný 
zajišťovací prvek, jenž je součástí obsahu právního významu této 
listiny

V Praze 4 dne 25,10.2016



3. Výběr jazyka.
Vyberte jazyky, ve kterých bude zákazník spouštět produkty, ke kterým je poskytnuta licence na 
základě této prováděcí smlouvy. Možnosti jsou uvedeny níže a odpovídající jazyky jsou uvedeny na 
adrese http://microsoft.com/licensina/contracts.

□ Uvedené jazyky

Všechny jazyky

□ Rumunština a bulharština

4. Stanovení cenového stupně zákazníka.
Cenový stupeň určený v tomto oddílu bude cenovým stupněm pro úvodní dobu účinnosti prováděcí 
smlouvy pro všechny objednané produkty Enterprise a pro veškeré dodatečné produkty ve stejné 
skupině (příp. skupinách). Cenovým stupněm pro jakékoli další dodatečné produkty bude stupeň „A“.

Kvalifikované počítače: Zákazník prohlašuje, že celkový počet kvalifikovaných 
počítačů v jeho podniku odpovídá počtu v úvodní době účinnosti této prováděcí 
smlouvy nebo bude na tento počet navýšen. (Musí se rovnat alespoň počtu 
250 počítačů.)

463

Oprávnění uživatelé: Zákazník prohlašuje, že celkový počet oprávněných 
uživatelů v jeho podniku odpovídá počtu v úvodní době platnosti této prováděcí 
smlouvy nebo bude na tento počet navýšen. (Musí se rovnat alespoň počtu 
250 uživatelů.)

250 až 2 399 A

2 400 až 5 999 B

6 000 až 14 999 C

15 000 a více D

Cenový stupeň (pro 
skupiny, ve kterých si zákazník 

objedná produkt Enterprise):

Kvalifikovaný Oprávněný 
počítač uživatel

D

Cenový stupeň (pro 
skupiny, ve kterých si zákazník 
neobjedná produkt Enterprise):

5. Objednávky produktu Enterprise.
Zákazník musí vybrat počítačovou platformu nebo jakýkoli individuální produkt Enterprise, a teprve 
poté může objednat dodatečné produkty. Výběr produktů Office lze v rámci produktu Enterprise 
rozdělit mezi edici Professional Plus a Enterprise. Výběr licencí CAL musí být v rámci celého 
produktu Enterprise stejný. Součásti aktuálních verzí jakéhokoli produktu Enterprise jsou uvedeny 
v seznamu produktů.

Upgrade počítačového Upgrade počítačového Upgrade počítačového operačního
operačního systému

□
operačního systému

□
systému Windows

Windows Windows
Office Professional Plus Office Enterprise <Vyberte jednu nebo obě položky>
Core CAL Počítač Enterprise CAL <Vyberte> <Vyberte jednu položku> <Vyberte>

Individuální výběr součástí produktu Enterprise

□ Upgrade počítačového operačního systému 
Windows

Enterprise 6.6 Enrollment (Indirect)
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J <Vyberte jednu nebo obě položky>

a <Vyberte jednu položku> <Vyberte>

Není-li stanoveno/uvedeno jinak, společnost Microsoft vystaví prodejci zákazníka faktury na 3 výroční 
splátky ve stejné výši. Faktura na první splátku bude vystavena po přijetí této prováděcí smlouvy 
společností Microsoft a na další splátky vždy při výročí prováděcí smlouvy. Veškeré další nové 
dodatečné produkty a aktualizace budou účtovány v plné výši.
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Microsoft Volume Licensing

Formulář pro oprávněný státní subjekt
Tento formulář pro oprávněný státní subjekt upravuje ustanovení smlouvy Select nebo Select Plus 
(„smlouva") nebo prováděcí smlouvy Enterprise nebo Enterprise Subscription („prováděcí smlouva") 
takto;

1. Přidává se následující definice:
„Oprávněný subjekt" znamená subjekt ze státního sektoru, který splňuje kritéria uvedená na adrese; 
http ;//m icrosoft. com/l icensi ng/contracts.

2. Definice pojmů „zákazník" a „afilace" se pozměňují takto:
Při použití v této smlouvě nebo prováděcí smlouvě pojem „zákazník" označuje subjekt, který 
podepisuje tuto smlouvu/prováděcí smlouvu se společností Microsoft a je oprávněným subjektem, 
a definice pojmu „afilace", jak je uvedena v hlavní smlouvě, se mění tak, že zahrnuje pouze 
oprávněné subjekty se sídlem ve stejné zemi jako subjekt podepisující tuto smlouvu/prováděcí 
smlouvu se společností Microsoft.

3. Přidává se následující ustanovení:
Zákazník prohlašuje, že zákazník a jeho afilace jsou oprávněnými; subjekty ve smyslu výše uvedené 
definice tohoto pojmu. Jako oprávněný subjekt bude zákazník zařazen na cenovou úroveň D pro 
všechny produkty a skupiny spadající pod tuto smiouvu/prováděcí smlouvu.

Qualifying Government Entity 6.6 
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Microsoft Volume Licensing

Smlouvy Enterprise a Enterprise Subscription
Formulář pro výběr médií
Jméno/název subjektu* Městská část Praha 4 (musí se shodovat s primárním kontaktem prováděcí 
smlouvy)

Pro účely tohoto formuláře může pojem „subjekt" označovat podepisující subjekt, zákazníka, 
registrovanou afilaci, integrující subjekt, instituci nebo jinou stranu, která uzavírá smlouvu 
o programu Volume Licensing.

Tento formulář uvádí volby subjektu týkající se úplněho a odběratelského softwarového balíčku. 
Veškerý software pro tento program je k dispozici ke stažení na adrese https.V/licensinq.microsoft.com 
v rámci průvodce plněním. Subjekt může v případě potřeby kromě stažení softwaru z uvedené 
adresy požádat také o zaslání fyzických médií. Výrazy, které jsou v tomto formuláři použity, ale 
nejsou zde definovány, mají významy uvedené v prováděcí smlouvě subjektu.

Místo doručení se řídí informacemi o adrese pro doručení úplného balíčku. Subjektům obnovujícím 
smlouvu není zasílán úplný balíček. Společnost Microsoft si vyhrazuje právo zasílání médií 
v budoucnosti ukončit nebo zpoplatnit.

Veškeré odběry a licence na discích CD/DVD-ROM poskytované společností Microsoft v rámci této 
prováděcí smlouvy (pokud existují) jsou dodávány prostřednictvím vstupního bodu DDL) (dodávka bez 
úhrady cla ve smyslu podmínek INCOTERMS 2000) y zemi subjektu. Subjekt plně zodpovídá za 
uhrazení všech souvisejících nákladů, za dodržení zákonných postupů, jak je stanoví například celní 
a dovozní předpisy, a za zaplacení všech^ celních poplatků, dovozní DPH a dalších státem 
stanovených poplatků a daní, které se vztahují na’ dovoz takových odběrů a licencí na discích 
CD/DVD-ROM a doprovodné dokumentace do země subjektů, stejně jako všech manipulačních 
a přepravních nákladů. Společnost Microsoft může podle svého uvážení u kterékoli dodávky jednat 
jménem subjektu ve věci uznání a zprostředkování úhrady nákladů souvisejících s celními 
formalitami. Poté co je jakákoli taková dodávka odběrů a licencí na discích CD/DVD-ROM dopravena 
do vstupního bodu země subjektu, vždy platí, že (1) společnost Microsoft ve vztahu k takovému zboží 
splnila své dodací povinnosti a (2) veškerá rizika prodlení, ztráty, zadržení, zabavení nebo poškození 
odběrů a licencí ná discích CD/DVD-ROM včetně nosičů (médií) a související dokumentace 
přecházejí ze společnosti Microsoft na subjekt.

ADRESA PRO DORUČENI MEDII

^ Shodná s kontaktem pro zasílání sdělení v prováděcí smlouvě 

Jméno/název subjektu*
Kontaktní osoba; Křestní jméno* Příjmení*
E-mail kontaktní osoby (nutný pro online přístup)*
Ulice a číslo domu (nelze uvádět P.O. Box)*
Obec* PSČ*
Země*
Telefon* Fax

Pokud subjekt požádá kromě možnosti stažení softwaru z adresy https://licensinq.microsoft.com také 
o zaslání médií, bude informace o upřednostňovaném médiu subjektu uložena do databází 
společnosti Microsoft, aby mohla být subjektu upřednostňovaná média zasílána automaticky. 
Upozorňujeme, že balíčky DVD budou obsahovat disky DVD, jsou-li tyto disky k dispozici. Není-li 
požadované médium k dispozici ve formátu DVD, budou dodány disky CD. Podobně platí, že balíčky 
CD obsahují disky CD, pokud však nejsou disky CD k dispozici, mohou být dodány disky DVD.

Jaké médium subjekt upřednostňuje? DVD

Požaduje subjekt úplný balíček? (Tato možnost se nevztahuje na subjekty prodlužující smlouvu).
Ano

Enterprise and Enterprise Subscription Media Election Form 6.6
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Požaduje subjekt aktualizaci předplaceného odběru? Ano
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Formulář pro výběr médií (pokračování)

Pro každý jazyk a skupinu, které si subjekt přeje obdržet, označte přislusne poličko 
křížkem (Xj.

Balíček Windows Client N Kit *

Jazyk I Baliček Enterprise Kit [ Neobsahuje aplikaci Windows Media Player | Baliček Mapping Kit *

Angličtina

Angličtina mezinárodní / vícejazyčné rozšířeni

Arabština
Brazilská portugalština
Bulharština
Čínština zjednodušená
Čínština tradiční
Čínština tradiční - Hongkong/obecná činStina
Chorvatština
Čeština

Dánština

Hoiandština
Estonština
Finština
Francouzština

□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□
□

Němčina □
Řečtina □
Hebrejština □
Maďarština □
Indické jazyky □
Italština □
Japonština □
Korejština □
Lotyština □
Litevština □
Norština □
Poíština □
Portugaiština □
Rumunština □
Ruština □
Srbština - latinka □
Slovenština □
Siovinština □
Španěiština □
Švédština □
Thajština □
Turečtina □
Ukrajinština n

Balíček Mapping Kit není k dispozici pro použití nebo dodání na území Číny, Indie, ZSZ Hong-kong, ZSZ Macao, Maroka, 
Pákistánu, Tchaj-wanu a Turecka.

' Sada Windows Ciient N Kit obsahuje operační systém Windows XP Professional N. Tato verze systému Windows XP 
zahrnuje stejné funkce jako systém Windows XP Professional s tou výjimkou, že neobsahuje aplikaci Windows Media 
Piayer, jak je definována Evropskou komisí, a je k dispozici pro distribuci jen v těchto státech: Belgie, Bulharsko, Česká 
republika, Dánsko, Estonsko, Finsko, Francie, Island, Irsko, Itálie, Kypr, Lichtenštejnsko, Litva, Lotyšsko, Lucembursko, 
Maďarsko, Malta, Německo, Nizozemsko, Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, Řecko, Slovensko, 
Slovinsko, Španělsko, Švédsko, Švýcarsko a Velká Británie.

= Není k dispozici
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Microsoft Volume Licensing

Formulář s doplňkovými kontaktními údaji
Tento formulář lze používat v kombinaci s MBSA, smlouvou nebo prováděcí smlouvou/registrací. 
Je-li však na podpisovém formuláři předloženo více prováděcích smluv/registrací, musí být pro 
každou takovou prováděcí smlouvu/registraci předložen samostatný formulář. Pro účely tohoto 
formuláře může pojem „subjekt" označovat podepisující subjekt, zákazníka, registrovanou afilaci, 
integrující subjekt, instituci nebo jinou stranu, která uzavírá smlouvu o programu Volume 
Licensing. Primární kontakty a kontakty pro zasílání sdělení uvedené v tomto formuláři se 
nebudou vztahovat na prováděcí smlouvy a registrace.

Tento formulář platí pro: D MBSA

□ smlouvu

prováděcí smlouvu/registrační formulář afilace

Pokud je předkládáno více prováděcích smluv/registračních 
formulářů, vložte název primárního subjektu.

Kontaktní údaje.
Každá smluvní strana je povinna písemně informovat druhou stranu o změně kterékoli z informací 
uvedených na následující straně (stranách) s kontaktními údaji. Hvězdičky (*) označují povinná pole. 
Pokud se subjekt rozhodne uvést jiné typy kontaktů, musí být v každém oddílu vyplněna stejná 
povinná pole. Poskytnutím kontaktních údajů subjekt souhlasí s tím, že údaje budou použity pro 
účely správy prováděcí smlouvy společností Microsoft a jinými stranami, které společnosti Microsoft 
se správou této prováděcí smlouvy pomáhají. Opobní údaje poskytnuté v souvislosti s touto 
smlouvou budou užívány a chráněny v souladu s prohlášením o ochraně osobních údajů, které je 
k dispozici na webové stránce http://licensing.microsoft.com.

1. Informace o doplňkovém kontaktu pro zasílání elektronických sdělení ohledně 
smlouvy:

Kromě kontaktu pro zasílání sdělení obdrží elektronická sdělení ohledně smlouvy také tento kontakt. 
Pokud subjekt nechce dostávat duplicitní kopie vydaných sdělení, tento kontakt nezadávejte.

Jméno/název subjektu*
Kontaktní osoba: Křestní jméno* Příjmení*
E-mail kontaktní osoby*
Adresa*
Obec* PSČ*
Země*
Telefon* Fax
□ Tento kontakt je kontaktem třetí osoby (nikoli subjektu). Upozornění: Této kontaktní 
osobě budou zasílány osobně identifikovatelné údaje o subjektu.

2. Kontaktní osoba pro výhody Software Assurance:

Tento kontakt bude dostávat sdělení týkající se výhod Software Assurance a veškerých dalších 
odběrů TechNet, které byly objednány odděleně od výhod Software Assurance na základě jeho 
prováděcí smlouvy nebo registrace.

Jméno/název subjektu* ABAKUS Distribution, a.s.
Kontaktní osoba: Křestní jméno* Jan Příjmení* Knyttl
E-mail kontaktní osoby* knyttl@abdist.cz
Adresa* Křižíkova 35
Obec* Praha 8 PSČ* 186 00
Země* Česká republika

Supplemental Contact Information to volume licensing contracts
(Worlclwide)(Czech) September 3, 2007

Page 1 of 3

http://licensing.microsoft.com
mailto:knyttl@abdist.cz


Teiefon* +420 724111815 Fax

3. Kontakt pro MSDN:
Tento kontakt bude dostávat sdělení týkající se registrace k produktům MSDN objednaným na 
základě jeho prováděcí smlouvy nebo registrace.

Jméno/název subjektu*
Kontaktní osoba: Křestní jméno* 
E-mail kontaktní osoby*
Adresa*
Obec* PSČ*
Země*
Teiefon* Fax

Příjmení*

4. Správce pro služby online:

Tato osoba bude dostávat sdělení týkající se registrace k službám online objednaným na základě její 
prováděcí smlouvy nebo registrace.

Jméno/název subjektu*
Kontaktní osoba: Křestní jméno* 
E-mail kontaktní osoby*
Adresa*
Obec* PSČ*
Země*
Telefon* Fax

Příjmení*

5. Kontaktní Údaje manažera pro podporu zákazníka:

Tato osoba je určena jako manažer podpory zákazníka (OSM) pro činnosti související s podporou.

Jméno/název subjektu*
Kontaktní osoba: Křestní jméno* 
E-mail kontaktní osoby*
Adresa*
Obec* PSČ*
Země*
Teiefon* - Fax

Příjmení*

6. Primární kontaktní údaje:

Subjekt musí určit osobu z vlastní organizace, která bude primární kontaktní osobou. Tato kontaktní 
osoba bude výchozím správcem pro tuto smlouvu a budou jí zasílána veškerá sdělení, pokud 
společnost Microsoft neobdrží písemné sdělení o změně. Správce může jmenovat jiné osoby do 
funkce správce a poskytnout jiným osobám přístup k informacím online.

Jméno/název subjektu*
Kontaktní osoba: Křestní jméno* 
E-mail kontaktní osoby*
Adresa*
Obec* PSČ*
Země*
Telefon* Fax

Příjmení*

7. Kontakt pro online přístup a zasílání sdělení:

Zde uveďte jinou kontaktní osobu pro online přístup a zasílání sdělení, než je primární kontaktní 
osoba. Zde uvedená kontaktní osoba nahradí výchozího správce (primární kontaktní osobu) pro tutc 
smlouvu a budou jí zasílána veškerá sdělení. Tato kontaktní osoba může jmenovat jiné osoby dc 
funkce správce a poskytnout jiným osobám přístup k informacím online.
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□ stejná osoba Jako primární kontakt 
Jméno/název subjektu* Asseco CR, a.s
Jméno a příjmení kontaktní osoby* Jméno Zdeněk Příjmení Čmelík 
E-mail kontaktní osoby* zdenek.cmelik@asseco.cz '
Adresa* Podvinný mlýn 2178/6 
Obec* Praha 9 PSČ* 190 00 
Země* Česká republika 
Telefon* +420 737 273690 Fax

Supplemental Contact Information to volume licensing contracts
(Worlclwide)(Czech) September 3, 2007

Page 3 of 3

mailto:zdenek.cmelik@asseco.cz





